
� Originalbetriebsanleitung
Schmutzwasserpumpe

t Original operating instructions
Dirty Water Pump

p Mode d’emploi d’origine
Pompe eaux usées

C Istruzioni per l’uso originali
Pompa per acque reflue

N Originele handleiding
Vuilwaterpomp

m Manual de instrucciones original
Bomba de agua sucia

z Πρωτότυπο Οδηγιών χρήσης
Aντλία λυμάτων

O Manual de instruções original
Bomba de água suja

4 Originalna uputstva za upotrebu
Pumpa za prljavu vodu

Bf Originalne upute za uporabu
Pumpa za prljavu vodu

Z Orijinal Kullanma Talimatı
Pis Su Dalgıç Pompası

�

GC-DP 1340 GArt.-Nr.: 41.707.42 I.-Nr.: 11013
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� Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und 

Sicherheitshinweise lesen und beachten

� Read and follow the operating instructions and safety information 

before using for the first time. 

� Avant la mise en service, lisez le mode dʼemploi et les consignes 

de sécurité et respectez-les.

� Prima della messa in esercizio leggete e osservate le istruzioni 

per lʼuso e le avvertenze di sicurezza.

� Vóór ingebruikneming de handleiding en de veiligheidsvoorschriften 

lezen en in acht nemen!

� Leer detenidamente las instrucciones de uso y las advertencias de 

seguridad antes de poner en marcha el aparato.

� ¶ÚÈÓ ÙË ı¤ÛË ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ‰È·‚¿ÛÙÂ Î·È ·ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÙÂ ÙËÓ √‰ËÁ›· 

¯Ú‹ÛË˜ Î·È ÙÈ˜ ÀÔ‰Â›ÍÂÈ˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜.

	 Leia e respeite as instruções de serviço e de segurança antes de 

colocar o aparelho em funcionamento.

Bf Prije puštanja u rad pročitajte i pridržavajte se ovih uputa za uporabu 

i sigurnosnih napomena.

4 Prije puštanja u pogon pročitajte i uvažite uputstva za upotrebu i 

napomene bezbednosti.


 Aleti çal∂μt∂rmadan önce Kullanma Talimat∂n∂ ve Güvenlik Uyar∂lar∂n∂ 

okuyun ve riayet edin.
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� Achtung!
Beim Benutzen von Geräten müssen einige Sicher-
heitsvorkehrungen eingehalten werden, um Verlet-
zungen und Schäden zu verhindern. Lesen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise deshalb
sorgfältig durch. Bewahren Sie diese gut auf, damit
Ihnen die Informationen jederzeit zur Verfügung ste-
hen. Falls Sie das Gerät an andere Personen über-
geben sollten, händigen Sie diese Bedienungsanlei-
tung / Sicherheitshinweise bitte mit aus. Wir über-
nehmen keine Haftung für Unfälle oder Schäden, die
durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den
Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Sicherheitshinweise

� Vorsicht! 
Die Pumpe muss über eine Fehlerstrom-Schutz-
einrichtung (RCD) mit einem Bemessungsfehler-
strom von nicht mehr als 30 mA versorgt werden
(nach VDE 0100 Teil 702 und 738).

Das Gerät ist nicht zum Einsatz in Schwimm-
becken, Planschbecken jeder Art und sonstigen
Gewässern geeignet, in welchen sich während
des Betriebs Personen oder Tiere aufhalten
können. Ein Betrieb des Gerätes während des
Aufenthalts von Mensch oder Tier im Gefahren-
bereich ist nicht zulässig. Fragen Sie Ihren
Elektrofachmann!

Dieses Gerät kann von Kindern ab
8 Jahren und darüber sowie von
Personen mit verringerten physi-
schen, sensorischen oder mentalen
Fähigkeiten oder Mangel an Erfah-
rung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder be-
züglich des sicheren Gebrauchs
des Gerätes unterwiesen wurden
und die daraus resultierenden Ge-
fahren verstehen. Kinder dürfen
nicht mit dem Gerät spielen.
Reinigung und Benutzer-Wartung
dürfen nicht von Kindern ohne Be-
aufsichtigung durchgeführt werden.

Achtung!
� Bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen, lassen

Sie fachmännisch prüfen, ob die Erdung, Nullung
oder Fehlerstromschutzschaltung den Sicher-
heitsvorschriften der Energie-Versorgungsunter-
nehmen entsprechen und einwandfrei funktionie-
ren.

� Die elektrischen Steckverbindungen sind vor
Nässe zu schützen.

� Bei Überschwemmungsgefahr die Steckverbin-
dungen im überflutungssicheren Bereich anbrin-
gen.

� Die Förderung von aggressiven Flüssigkeiten,
sowie die Förderung von abrasiven (schmirgeln-
den) Stoffen ist auf jeden Fall zu vermeiden.

� Das Gerät ist vor Frost zu schützen.
� Das Gerät ist vor Trockenlauf zu schützen.
� Der Zugriff von Kindern ist durch geeignete Maß-

nahmen zu verhindern.

� WARNUNG
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen können
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen für die Zukunft auf.

2. Gerätebeschreibung und
Lieferumfang (Bild 1)

2.1 Gerätebeschreibung
1. Handgriff
2. Schlauchanschluss ca. 50,8 mm (2”)
3. Ansaugkorb
4. Schwimmschalter
5. Seil

2.2 Lieferumfang
� Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das

Gerät vorsichtig aus der Verpackung.
� Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie

Verpackungs-/ und Transportsicherungen (falls
vorhanden).

� Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig
ist.

� Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehörteile
auf Transportschäden.

� Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit
bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.
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ACHTUNG
Gerät und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder dürfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und
Erstickungsgefahr!

� Schmutzwasserpumpe
� Schlauchanschluss
� Seil
� Originalbetriebsanleitung

3. Bestimmungsgemäße Verwendung

Das von Ihnen erworbene Gerät ist für die Förderung
von Wasser mit einer maximalen Temperatur von 
35° C bestimmt. Das Gerät darf nicht für andere
Flüssigkeiten, insbesondere nicht für Motorenkraft-
stoffe, Reinigungsmittel und sonstige chemische
Produkte verwendet werden!
Klären Sie vor dem Betrieb der Pumpe mögliche
Sonderbedingungen für die Installation! 
Wenn z.B. ein Stromausfall, eine Verschmutzung oder
eine defekte Abdichtung zu Sachschäden führen
können, sind zusätzliche Schutzmaßnahmen zu
installieren. 
Diese Schutzmaßnahmen sind zum Beispiel:
Parallel laufende Pumpen auf einem getrennt abge-
sicherten Stromkreis, Feuchtigkeitssensoren zur
Abschaltung, und ähnliche Sicherheitseinrichtungen.
In Zweifelsfällen lassen Sie sich unbedingt von einem
Sanitärfachmann beraten.
Das Gerät findet aber auch überall dort Anwendung,
wo Wasser umgefördert werden muss, z.B. im Haus-
halt, im Garten, und vielen Anwendungen mehr. Es
darf nicht für den Betrieb von Schwimmbecken ver-
wendet werden!

Bei Benutzung des Gerätes in Gewässern mit natür-
lichem, schlammigem Boden stellen Sie das Gerät
leicht erhöht auf, z.B. auf Ziegelsteinen.

Für Dauerbenutzung, z.B. als Umwälzpumpe im
Teich, ist das Gerät nicht bestimmt. Die zu erwarten-
de Lebenszeit des Gerätes wird sich dadurch deut-
lich verkürzen, da das Gerät nicht für eine andauern-
de Belastung konstruiert wurde. 

Das Gerät darf nur nach seiner Bestimmung verwen-
det werden. Jede weitere darüber hinausgehende
Verwendung ist nicht bestimmungsgemäß. Für
daraus hervorgerufene Schäden oder Verletzungen
aller Art haftet der Benutzer/Bediener und nicht der
Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerk-
lichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden.
Wir übernehmen keine Gewährleistung, wenn das
Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrie-
ben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten einge-
setzt wird.

4. Technische Daten

Netzanschluss 230 V ~ 50 Hz

Aufnahmeleistung 1300 Watt

Fördermenge max. 23.000 l/h

Förderhöhe max. 10 m

Eintauchtiefe max. 5 m

Wassertemperatur max. 35°C

Schlauchanschluss ca. 59,6 mm (G 2) IG

Fremdkörper max.: Ø 40 mm

Schaltpunkthöhe: EIN max. ca. 70 cm

Schaltpunkthöhe: AUS min. ca. 20 cm

5. Vor Inbetriebnahme

5.1 Die Installation
Die Installation des Gerätes erfolgt entweder:
� Stationär mit fester Rohrleitung
oder
� Stationär mit flexibler Schlauchleitung

Das Gerät muss an dem Handgriff (Bild 1/Pos. 1) mit
dem beiligendem Seil (Bild 1/Pos. 5) befestigt werden.

Hinweis:
Die maximale Fördermenge kann nur mit dem größt-
möglichen Leitungsdurchmesser erreicht werden,
beim Anschluss kleinerer Schläuche oder Leitungen
wird die Fördermenge reduziert. Flexible Schlauch-
leitungen sind mit einer Schlauchschelle (nicht im
Lieferumfang enthalten) am Schlauchanschluss zu
befestigen.

Zu beachten!
Bei der Installation ist zu beachten, dass das Gerät
niemals freihängend an die Druckleitung oder am
Stromkabel montiert werden darf. Das Gerät muss
an dem dafür vorgesehenen Tragegriff aufgehängt
werden, bzw. auf dem Schachtboden aufliegen. Um
eine einwandfreie Funktion des Gerätes zu
gewährleisten, muss der Schachtboden immer frei
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von Schlamm oder sonstigen Verunreinigungen sein.
Bei zu geringem Wasserspiegel kann der im Schacht
befindliche Schlamm schnell eintrocknen und das
Gerät am Anlaufen hindern. Deshalb ist es
notwendig, das Gerät regelmäßig zu prüfen
(Anlaufversuche durchführen).

Hinweis:
Der Pumpenschacht sollte eine ausreichende Größe
haben, damit sich der Schwimmschalter frei bewegen
kann.

5.2 Der Netzanschluss
Das von Ihnen erworbene Gerät ist bereits mit einem
Schutzkontaktstecker versehen. Das Gerät ist
bestimmt für den Anschluss an eine Schutzkontakt-
steckdose mit 230 V ~ 50 Hz. Vergewissern Sie sich,
dass die Steckdose ausreichend abgesichert ist
(mind. 6 A) und einwandfrei in Ordnung ist. Führen
Sie den Netzstecker in die Steckdose ein und das
Gerät ist somit betriebsbereit.

Achtung!
Diese Arbeit ist nur von einem Fachmann des
Elektrohandwerks oder vom Kundendienst durch-
zuführen, um Gefährdungen zu vermeiden.

6. Bedienung

Nachdem Sie diese Installations- und Betriebsanwei-
sung genau gelesen haben, können Sie unter Beach-
tung folgender Punkte das Gerät in Betrieb nehmen:
� Prüfen Sie, dass das Gerät sicher aufgestellt ist.
� Prüfen Sie, dass die Druckleitung ordnungsge-

mäß angebracht wurde.
� Vergewissern Sie sich, dass der elektrische

Anschluss 230 V ~ 50 Hz beträgt.
� Überprüfen Sie den ordnungsgemäßen Zustand

der elektrischen Steckdose.
� Vergewissern Sie sich, dass niemals Feuchtigkeit

oder Wasser an den Netzanschluss kommt.
� Vermeiden Sie, dass das Gerät trocken läuft.

Einstellung des Ein/Aus-Schaltpunktes:
Der EIN - bzw. AUS - Schaltpunkt des
Schwimmschalters kann durch Verschieben des
Kabels in der Kabelhalterung eingestellt werden
(Bild 2).

Bitte prüfen Sie vor Inbetriebnahme folgende
Punkte:
� Der Schwimmschalter muss so angebracht sein,

dass die Schaltpunkthöhe: EIN und die Schalt-
punkthöhe: AUS leicht und mit wenig Kraftauf-
wand erreicht werden kann. Prüfen Sie dies,

indem Sie das Gerät in ein Gefäß, gefüllt mit
Wasser, stellen und den Schwimmschalter mit
der Hand vorsichtig hochheben und anschlie-
ßend wieder senken. Dabei können Sie sehen,
ob das Gerät sich ein, bzw. ausschaltet.

� Achten Sie auch darauf, dass der Abstand zwi-
schen dem Schwimmschalterkopf und der Kabel-
halterung nicht kleiner als 10 cm ist (Bild 2). Bei
zu geringem Abstand wird die einwandfreie
Funktion nicht gewährleistet.

� Achten Sie bei der Einstellung des Schwimm-
schalters darauf, dass der Schwimmschalter
nicht vor dem Ausschalten des Gerätes den
Boden berührt. Achtung! Gefahr des Trocken-
laufes.

7. Austausch der Netzanschlussleitung

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes
beschädigt wird, muss sie durch den Hersteller oder
seinen Kundendienst oder eine ähnlich qualifizierte
Person ersetzt werden, um Gefährdungen zu
vermeiden.

8. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Achtung!
� Vor jeder Wartungsarbeit den Netzstecker

ziehen.
� Bei transportabler Verwendung sollte das Gerät

nach jedem Gebrauch mit klarem Wasser
gereinigt werden.

� Bei stationärer Installation empfiehlt sich alle 3
Monate die Funktion des Schwimmschalters zu
überprüfen.

� Fusseln und faserige Partikel, die sich im Gehäu-
se eventuell festgesetzt haben, mit einem
Wasserstrahl entfernen.

� Alle 3 Monate Schachtboden von Schlamm
befreien und auch die Schachtwände reinigen.

� Den Schwimmschalter mit klarem Wasser von
Ablagerungen reinigen.

8.1 Reinigung des Schaufelrades
Bei zu starker Ablagerung im Gehäuse muss der
untere Teil des Gerätes wie folgt zerlegt werden:
1. Lösen Sie den Ansaugkorb vom Gehäuse.
2. Das Schaufelrad mit klarem Wasser reinigen.

Achtung! Das Gerät nicht auf dem Schaufelrad
abstellen oder abstützen!

3. Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter
Reihenfolge.
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8.2 Wartung
Im Geräteinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

8.3 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben
gemacht werden;
� Typ des Gerätes
� Artikelnummer des Gerätes
� Ident-Nummer des Gerätes
� Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info

9. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung um
Transportschäden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurückgeführt werden.
Das Gerät und dessen Zubehör bestehen aus ver-
schiedenen Materialien, wie z.B. Metall und Kunst-
stoffe. Führen Sie defekte Bauteile der Sondermüll-
entsorgung zu. Fragen Sie im Fachgeschäft oder in
der Gemeindeverwaltung nach!

10. Lagerung

Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an einem
dunklen, trockenen und frostfreiem sowie für Kinder
unzugänglichem Ort. Die optimale Lagertemperatur
liegt zwischen 5 und 30 ˚C. Bewahren Sie das
Elektrowerkzeug in der Originalverpackung auf.

Anleitung_GC_DP_1340_G_SPK7__  25.06.13  10:30  Seite 8



9

D

Störungen Ursachen Abhilfe

Gerät läuft nicht an - Netzspannung fehlt

- Schwimmschalter schaltet nicht

- Netzspannung überprüfen

- Schwimmschalter in höhere
Stellung bringen

Gerät fördert nicht - Einlaufsieb verstopft

- Druckschlauch geknickt

- Einlaufsieb mit Wasserstrahl
reinigen

- Knickstelle beheben

Gerät schaltet nicht aus - Schwimmschalter kann nicht
absinken

- Gerät auf dem Schachtboden
richtig aufstellen

Fördermenge ungenügend - Einlaufsieb verstopft

- Leistung verringert, durch stark
verschmutzte und schmirgelnde
Wasserbeimengungen

- Einlaufsieb reinigen

- Gerät reinigen und
Verschleißteile ersetzen

Gerät schaltet nach kurzer
Laufzeit ab

- Motorschutz schaltet das Gerät
wegen zu starker Wasserver-
schmutzung ab

- Wassertemperatur zu hoch,
Motorschutz schaltet ab

- Netzstecker ziehen und Gerät
sowie Schacht reinigen

- Auf maximale Wassertempe-
ratur von 35° C achten!

11. Fehlersuchplan
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� Important!
When using the equipment, a few safety precautions
must be observed to avoid injuries and damage.
Please read the complete operating instructions and
safety information with due care. Keep these
operating instructions in a safe place so that the
information is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and the safety information as
well. We cannot accept any liability for damage or
accidents which arise due to a failure to follow these
instructions and the safety information

1. Safety regulations

� Caution!
The pump must be powered via an earth-leakage
circuit breaker (RCD) with a rated fault current of
no more than 30 mA (according to VDE 0100 Part
702 and 738).

The equipment is not designed for use in
swimming pools and paddling pools of any kind
or other bodies of water in which people or
animals may be present during operation. It is
prohibited to operate the equipment if a person
or animal is in the danger area. Ask your
electrician!

This equipment can be used by
children of 8 years and older and by
people with limited physical,
sensory or mental capacities or
those with no experience and
knowledge if they are supervised or
have received instruction in how to
use the equipment safely and
understand the dangers which
result from such use. Children are
not allowed to play with the
equipment. Unless supervised,
children are not allowed to clean
the equipment and carry out user-
level maintenance work.

Important!
� Before you put the equipment into operation,

arrange for a specialist to check that the earthing,
protective multiple earthing or residual-current
operated circuit-breaker circuit comply with the
safety regulations of the power supply company
and work correctly.

� The electrical plug-in connections must be
protected from wet conditions.

� If there is a risk of flooding, place the plug-in
connections in an area which is safe from
flooding.

� Strictly avoid pumping aggressive liquids and
abrasive substances.

� Protect the equipment from frost.
� Protect the equipment from dry running.
� Take suitable measures to keep the equipment

out of the reach of children.

� WARNING
Read all the safety regulations and instructions. Any
errors made in following the safety information and
the instructions set out below may result in an electric
shock, fire and/or serious injury.
Keep all safety information and instructions in a
safe place for future use.

2. Layout and items supplied (Fig. 1)

2.1 Layout
1. Handle
2. Hose connection approx. 50.8 mm (2”)
3. Intake cage
4. Floating switch
5. Rope

2.2 Items supplied
� Open the packaging and take out the equipment

with care.
� Remove the packaging material and any

packaging and/or transportation braces (if
available).

� Check to see if all items are present.
� Inspect the equipment and accessories for

transport damage.
� If possible, keep the packaging until the end of

the guarantee period.

IMPORTANT
The equipment and packaging material are not
toys. Do not let children play with plastic bags,
foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

11
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� Dirty water pump
� Hose connection
� Rope
� Original operating instructions

3. Intended use

The equipment you have purchased is designed to
pump water with a maximum temperature of 35 °C.
This equipment must never be used for other liquids,
especially not for engine fuels, cleaning agents and
other chemically-based products!
Before you use the pump, clarify any possible special
conditions which need to be fulfilled for the
installation!
For example, additional safety measures may be
needed if damage to property could result from a
power failure, soiling or a defective gasket.
Examples of such safety measures:
Pumps running in parallel on a separately protected
power circuit, moisture sensors for switching off the
pumps, and similar safety arrangements.
Be sure to consult a professional plumber if you have
any doubt.
The equipment can be used wherever you want to
move water, e.g. in the house, in the garden, and for
many other applications. It must not be used to
operate swimming pools!

If you want to use the equipment in bodies of water
with a natural, muddy bottom, place the equipment in
a slightly elevated position, e.g. on bricks.

The equipment is not designed for continuous
operation, e.g. as a circulating pump in a pond. In this
case the equipment’s anticipated life will be greatly
shortened because the equipment was not designed
for continuous loading.

The equipment may only be used for its intended
purpose. Any other use is deemed to be a case of
misuse. The user/operator and not the manufacturer
will be liable for any damage or injuries of any kind
which result from such misuse.

Please note that our equipment has not been
designed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
equipment is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Mains connection 230 V ~ 50 Hz

Power rating 1300 W

Max. pumping rate 23,000 l/h

Max. delivery head 10 m

Max. submersion depth 5 m

Max. water temperature 35°C

Hose connection approx. 59.6 mm (G 2) IG

Max. size of foreign bodies: Ø 40 mm

Switching point height: ON max. approx. 70 cm

Switching point height: OFF min. approx. 20 cm

5. Before starting

5.1 Installation
The equipment can be installed either:
� Stationary with a rigid pipe line
or
� Stationary with a flexible hose line

The equipment must be fastened with the supplied
rope (Fig. 1/Item 5) attached to the handle (Fig. 1/Item
1).

Note:
The maximum pumping rate is possible only with the
largest possible line diameter; if smaller hoses or
pipes are connected, the pumping rate will be
reduced. Flexible hose lines must be fastened to the
hose connection with a hose clip (not included in the
scope of supply).

Note!
When installing, never hang the equipment by the
discharge line or by the power cable. The equipment
must be hung up with the provided carry handle or it
must rest on the bottom of the shaft. To ensure that
the equipment works properly, the bottom of the shaft
always must be free of sludge and other
accumulations of dirt. If the water level is too low, the
sludge in the shaft can quickly dry out and hinder the
equipment from starting. It is necessary therefore to
check the equipment regularly (carry out trial start-
ups).

Note:
The pump shaft should be of sufficient size to enable
the floating switch to move freely. 

12
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5.2 Mains connection
The equipment you have purchased comes with an
earthing-pin plug. The equipment is designed for
connection to a socket outlet with earthing contact for
230 V ~ 50 Hz. Make sure that the socket-outlet is
sufficiently fused (at least 6 A) and in good working
order. Insert the power plug in the socket-outlet and
the equipment is ready for operation.

Important!
To rule out danger, this work must be left strictly to a
specialist electrician or Customer Service.

6. Operation

You can put the equipment into operation after you
have thoroughly read the installation and operating
instructions. Pay attention to the following points:
� Make sure that the equipment is set up securely.
� Check that the discharge line is fitted correctly.
� Make sure that the electrical connection is 230 V

~ 50 Hz.
� Check that the electrical socket-outlet is in good

working order.
� Make sure that no moisture or water can ever

reach the power connection.
� Make sure that the equipment does not run dry.

Setting the On/Off switching point:
The ON and OFF switching point of the floating switch
can be adjusted by moving the cable in the cable
holder (Fig. 2).

Check the following before putting the
equipment into operation:
� The floating switch must be fitted so that the

switching point height: ON and the switch point
height: OFF can be reached easily and with little
force. Check this by placing the equipment in a
container filled with water and carefully raising
and lowering the floating switch with your hand.
You can then see whether the equipment
switches on and off.

� Make sure that the distance between the floating
switch head and the cable holder is not too
smaller than 10 cm (Fig. 2). If the distance is too
small, there is no guarantee that the equipment
will work correctly.

� When adjusting the floating switch, make sure
that the floating switch does not touch the bottom
before the equipment is switched off. Important!
Risk of dry running.

7. Replacing the power cable

If the power cable for this equipment is damaged, it
must be replaced by the manufacturer or its after-
sales service or by similarly trained personnel to
avoid danger.

8. Cleaning, maintenance and ordering
of spare parts

Important!
� Unplug the power plug prior to any maintenance

work.
� For mobile applications, the equipment should be

cleaned with clear water after every usage.
� For stationary installation, it is recommended that

you check the floating switch for proper operation
every three months.

� Use a water jet to remove any lint or fibrous
particles that may have become trapped in the
housing.

� Remove sludge from the shaft bottom and clean
the shaft walls every 3 months.

� Use clear water to remove deposits from the
floating switch.

8.1 Cleaning the paddle wheel
If a lot of deposits collect in the housing, the bottom
part of the equipment must be dismantled as follows:
1. Disconnect the intake cage from the housing.
2. Clean the paddle wheel with clear water.

Important! Do not put down or rest the
equipment on the paddle wheel!

3. Assemble in reverse order.

8.2 Maintenance
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

8.3 Ordering spare parts
Please provide the following information on all orders
for spare parts:
� Model/type of the equipment
� Article number of the equipment
� ID number of the equipment
� Spare part number of the required spare part
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info
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9. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to prevent it
from being damaged in transit. The raw materials in
this packaging can be reused or recycled. The
equipment and its accessories are made of various
types of material, such as metal and plastic. Defective
components must be disposed of as special waste.
Ask your dealer or your local council.

10. Storage

Store the equipment and its accessories out of
children’s reach in a dark and dry place at above
freezing temperature. The ideal storage temperature
is between 5 and 30 °C. Store the electric tool in its
original packaging.

14
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Faults Cause Remedy

The equipment does not start - Power supply not connected

- Floating switch does not work

- Check the power supply

- Raise the position of the floating
switch

The equipment does not pump - Intake sieve clogged

- Discharge hose kinked

- Clean the intake sieve with a
water jet

- Unkink the hose

The equipment does not cut out - Floating switch cannot sink - Place the equipment correctly on
the shaft bottom

Insufficient pumping rate - Intake sieve clogged

- Performance reduced due to
heavily contaminated and
abrasive water impurities

- Clean the intake sieve 

- Clean the equipment and replace
wear parts

The equipment switches off after
briefly running

- Motor circuit-breaker switches
the equipment off due to
excessive water contamination

- Water temperature too high;
motor circuit-breaker switches
the equipment off

- Pull out the power plug and
clean the equipment and shaft

- Ensure that the maximum
permissible water temperature
(35 °C) is not exceeded

11. Troubleshooting guide
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� Attention !
Lors de l’utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire
attentivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez à le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations à tout moment. Si
l’appareil doit être remis à d’autres personnes, veillez
à leur remettre aussi ce mode d’emploi/ces
consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages dus
au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

� Attention !
La pompe doit être alimentée via un dispositif
différentiel résiduel (RCD) avec un courant
différentiel assigné de 30 mA au maximum
(conformément à VDE 0100 parties 702 et 738).

L’appareil ne convient pas à l’emploi dans les
piscines, les pataugeoires de tous genres et
toutes autres pièces d’eaux dans lesquelles des
personnes ou des animaux peuvent se trouver
pendant son fonctionnement. Il est interdit de
faire fonctionner l’appareil en la présence de
personnes ou d’animaux dans la zone
dangereuse. Consultez votre spécialiste en
électricité !

Cet appareil peut être utilisé par les
enfants à partir de 8 ans et les
personnes avec des capacités
physiques, sensorielles ou
intellectuelles diminuées ou
possédant un manque
d’expérience ou de connaissances
à condition qu’elles soient
surveillées ou aient reçus les
instructions relatives à l’utilisation
sûre de l’appareil et qu’elles
comprennent les risques résultant
de cette utilisation. Les enfants ne
doivent pas jouer avec l’appareil.
Les enfants ne doivent pas
effectuer le nettoyage et la

maintenance de l’utilisateur sans
surveillance.

Attention !
� Avant de mettre en service l’appareil, faites

vérifier par un spécialiste si la mise à la terre, la
mise au neutre ou la protection contre les
courants de courts-circuits satisfont bien aux
prescriptions de sécurité des distributeurs
d’énergie et fonctionnent bien irréprochablement.

� Les connecteurs enfichables électriques doivent
être préservés de l’humidité.

� En cas de risques d’inondation, placez les
connecteurs enfichables dans un endroit à l’abri
des inondations.

� Il faut éviter à tout prix de refouler des liquides
agressifs ainsi que des substances abrasives (à
effet de gel lubrifiant).

� Protégez l’appareil du gel.
� Protégez l’appareil contre le fonctionnement à

sec.
� Il faut interdire l’accès aux enfants par des

mesures adéquates.

� AVERTISSEMENT
Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et
instructions. Toute omission lors du respect des
consignes de sécurité et instructions peut entraîner
des décharges électriques, un incendie et/ou de
graves blessures.
Conservez toutes les consignes de sécurité et
toutes les instructions pour l’avenir.

2. Description de l’appareil et volume
de livraison (fig. 1)

2.1 Description de l’appareil
1. Poignée
2. Raccord flexible env. 50,8 mm (2”)
3. Panier d’aspiration
4. Interrupteur à flotteur
5. Corde

2.2 Volume de livraison
� Ouvrez l’emballage et sortez l’appareil de

l’emballage avec précaution.
� Retirez le matériel d’emballage tout comme les

sécurités d’emballage et de transport (s’il y en a).
� Vérifiez si la livraison est bien complète.
� Contrôlez si l’appareil et ses accessoires n’ont

pas été endommagés par le transport.
� Conservez l’emballage autant que possible

jusqu’à la fin de la période de garantie.

17
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ATTENTION
L’appareil et le matériel d’emballage ne sont pas
des jouets ! Il est interdit de laisser des enfants
jouer avec des sacs et des films en plastique et
avec des pièces de petite taille. Ils risquent de
les avaler et de s’étouffer !

� Pompe eaux usées
� Raccord flexible
� Corde
� Mode d’emploi d’origine

3. Utilisation conforme à l’affectation

L’appareil que vous venez d’acheter est destiné au
refoulement de l’eau à une température maximale de
35° C. Cet appareil ne doit pas être utilisé pour
d’autres liquides, en particulier pas pour des
carburants pour moteurs, des produits nettoyants et
autres produits chimiques !
Clarifiez avant la mise en service de la pompe les
conditions particulières éventuelles de son installation
!
Si par ex. une coupure de courant, des impuretés ou
un joint défectueux peuvent entraîner des
dommages, il faut installer des mesures de protection
supplémentaires.
Ces mesures de protection sont par exemple :
Des pompes installées en parallèle sur un circuit
électrique sécurisé séparé, des capteurs d’humidité
pour la mise hors service, et des dispositifs de
sécurité similaires.
Dans le doute, faites-vous conseiller par un
spécialiste en installations sanitaires.
L’appareil peut être également employé partout où
l’on a besoin de transporter de l’eau, par exemple à la
maison, dans le jardin et bien d’autres applications
encore. Il est interdit de l’utiliser pour exploiter des
bassins de piscine !

Lorsque vous employez l’appareil dans des eaux
comprenant naturellement un fond boueux, placez
l’appareil en le relevant légèrement, par exemple, sur
des briques.

L’appareil ne convient pas à une utilisation continue,
par exemple comme une pompe de circulation dans
une pièce d’eau. La durée de vie attendue de
l’appareil serait alors essentiellement raccourcie,
étant donné que l’appareil n’est pas construit pour
une charge permanente.

L’appareil doit uniquement être utilisé conformément
à son affectation ! Toute utilisation allant au-delà de
cette affectation est considérée comme non

conforme. Pour les dommages en résultant ou les
blessures de tout genre, le fabricant décline toute
responsabilité et l’utilisateur/l’opérateur est
responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément au
règlement, n’ont pas été conçus pour être utilisés
dans un environnement professionnel, industriel ou
artisanal. Nous déclinons toute responsabilité si
l’appareil venait à être utilisé professionnellement,
artisanalement ou par des sociétés industrielles, tout
comme pour toute activité équivalente.

4. Caractéristiques techniques

Branchement secteur 230 V ~ 50 Hz

Puissance absorbée 1300 watts

Refoulement maxi. 23 000 l./h.

Hauteur manométrique maxi. 10 m

Profondeur d’immersion maxi. 5 m

Température de l’eau maxi. 35°C

Raccord flexible env.59,6 mm (G 2) IG

Corps étranger maxi. Ø 40 mm

Hauteur de point de commutation: MARCHE

env. 70 cm maxi. 

Hauteur de point de commutation : ARRÊT

env. 20 cm min.

5. Avant la mise en service

5.1 L’installation
L’installation de l’appareil se fait soit:
� fixe avec une tuyauterie fixe
ou
� fixe avec une conduite souple

L’appareil doit être fixé à la poignée (figure 1/pos. 1)
avec la corde ci-jointe (figure 1/pos. 5).

Remarque :
La quantité de refoulement maximale peut
uniquement être atteinte avec le plus grand diamètre
de conduite possible, si l’on raccorde de petits tuyaux
ou conduites, le refoulement est réduit. Fixez les
conduites flexibles avec un collier de serrage (non
compris dans la livraison) au niveau du raccord
flexible.
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A respecter !
Lors de l’installation, faites attention à ne jamais
suspendre l’appareil librement à la conduite de
pression ni à le monter à un câble électrique.
L’appareil doit être suspendu à la poignée prévue à
cet effet ou être placé sur le fond de la cuve. Dans le
but de garantir un fonctionnement irréprochable de
l’appareil, le fond de la cuve doit toujours être exempt
de boue ou d’autres impuretés. Lorsque le niveau de
l’eau est trop faible, la boue qui se trouve dans la
cuve peut rapidement sécher, ce qui est un obstacle
au bon démarrage de l’appareil. Raison pour laquelle
il est nécessaire de contrôler l’appareil régulièrement
(en effectuant des essais de démarrage).

Remarque:
La cuve de la pompe doit avoir une taille suffisante
afin que l’interrupteur à flotteur puisse se mouvoir
librement.

5.2 Le branchement secteur
Votre appareil est déjà pourvu d’une fiche à contact
de protection. L’appareil est destiné à être raccordé à
une prise de courant de sécurité 230 V ~ 50 Hz.
Assurez-vous que la prise est assez sécurisée (au
moins 6 A) et en parfait état de fonctionnement.
Engagez la fiche de contact dans la prise de courant
et l’appareil est prêt au fonctionnement.

Attention !
Ce travail doit uniquement être effectué par un
spécialiste électricien ou du service après-vente afin
d’éviter tout risque.

6. Commande

Après avoir lu attentivement les présentes
instructions d’installation et de service, vous pouvez
mettre l’appareil en service en respectant les points
suivants:
� Vérifiez que l’appareil est placé de manière sûre.
� Vérifiez que la conduite de pression est montée

dans les règles de l’art.
� Assurez-vous que l’alimentation électrique est de

230 V ~ 50 Hz.
� Vérifiez que la prise de courant électrique est en

bon état.
� Assurez-vous que l’humidité ou l’eau n’entre

jamais en contact avec le branchement secteur.
� Assurez-vous que l’appareil fonctionne à sec.

Réglage du point de contact de mise en/hors
circuit :
Le point de commutation MARCHE/ARRÊT de
l’interrupteur à flotteur peut être réglé en décalant le
câble dans le support de câble (figure 2).

Avant la mise en service, vérifiez les points
suivants :
� L’interrupteur à flotteur doit être fixé pour que la

hauteur de point de commutation : MARCHE et la
hauteur de point de commutation : ARRET
puissent être atteintes facilement et avec peu
d’efforts. Vérifiez ce point en plaçant l’appareil
dans un récipient, rempli d’eau, et levez
l’interrupteur à flotteur précautionneusement avec
la main puis abaissez-le à nouveau. Vous pouvez
voir ainsi si l’appareil se met en ou hors circuit.

� Veillez également à ce que l’écart entre la tête de
l’interrupteur à flotteur et le support de câble ne
soit pas inférieur à 10 cm (figure 2). En cas
d’écart trop faible, un fonctionnement
irréprochable n’est pas garanti.

� Veillez lors du réglage de l’interrupteur à flotteur
que ce dernier ne touche pas le fond avant la
mise hors service de l’appareil. Attention ! Risque
de fonctionnement à sec.

7. Remplacement de la ligne de
raccordement réseau

Si le câble de raccordement réseau de cet appareil
est endommagé, il faut le faire remplacer par le
fabricant ou son service après-vente ou par une
personne qualifiée afin d’éviter tout risque.

8. Nettoyage, maintenance et
commande de pièces de rechange

Attention !
� Avant chaque travail de maintenance,

débranchez la prise réseau.
� Lorsque vous l’utilisez en le transportant,

nettoyez l’appareil après chaque emploi avec de
l’eau claire.

� En cas d’installation fixe, il est recommandé de
contrôler tous les 3 mois la fonction de
l’interrupteur à flotteur.

� Éliminez les particules de peluches et fibres
éventuellement déposées dans le boîtier à l’aide
d’un jet d’eau.

� Tous les 3 mois, débarrassez le fond de la boue
et nettoyez également les parois de la cuve.

� Éliminer les dépôts de l’interrupteur à flotteur
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avec de l’eau claire.

8.1 Nettoyage de la roue à aubes
En cas de dépôt trop important dans le boîtier, la
partie inférieure de l’appareil doit être démontée
comme suit :
1. Détachez le panier d’aspiration du boîtier.
2. Nettoyez la roue à aubes avec de l’eau claire. 

Attention ! Ne pas poser ou étayer l’appareil sur
la roue à aubes !

3. Le montage est effectué dans l’ordre inverse des
étapes.

8.2 Maintenance
Aucune autre pièce à l’intérieur de l’appareil n’a
besoin de maintenance.

8.3 Commande de pièces de rechange:
Veuillez indiquer ce qui suit pour toute commande de
pièces de rechange :
� Type de l’appareil
� Référence de l’appareil
� Numéro d’identification de l’appareil
� Numéro de la pièce de rechange requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles à
l’adresse www.isc-gmbh.info

9. Mise au rebut et recyclage

L’appareil se trouve dans un emballage permettant
d’éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matière première et peut donc être
réutilisé ultérieurement ou être réintroduit dans le
circuit des matières premières. L’appareil et ses
accessoires sont en matériaux divers, comme par ex.
des métaux et matières plastiques. Éliminez les
composants défectueux dans les systèmes
d’élimination des déchets spéciaux. Renseignez-vous
dans un commerce spécialisé ou auprès de
l’administration de votre commune !

10. Stockage

Entreposez l’appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec, à l’abri du gel et inaccessible
aux enfants. La température de stockage optimale est
comprise entre 5 et 30 °C. Conservez l’outil électrique
dans l’emballage d’origine.
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Dérangements Origines Remède

L'appareil ne démarre pas -Tension réseau manque

- Interrupteur à flotteur ne
commute pas

- Vérifier la tension réseau

- Placer l'interrupteur à flotteur
dans une position plus élevée

L'appareil ne refoule pas - Filtre d'entrée bouché

- Tuyau de refoulement plié

- Nettoyer le filtre d'entrée au jet
d'eau

- Défaire le point de pliage

L'appareil ne se met pas hors
circuit

- L'interrupteur à flotteur ne peut
pas s'abaisser

- Monter correctement l'appareil
sur le fond de la cuve

Insufficient pumping rate - Filtre d'entrée bouché

- Puissance diminuée par des
produits mélangés à l'eau très
encrassés et graissants

- Nettoyer le filtre d'entrée 

- Nettoyer l'appareil et remplacer
les pièces d'usure

L'appareil se déconnecte après
une brève durée de
fonctionnement

- La protection du moteur
déconnecte l'appareil à cause
d'un trop grand encrassement de
l'eau

- Température de lʼeau trop
élevée, la protection du moteur
déconnecte

- Débrancher la prise secteur et
nettoyez l'appareil ainsi que la
cuve

- Veillez à la température
maximale de lʼeau de 35° C !

11. Plan de recherche des erreurs
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� Attenzione!
Nell’usare gli apparecchi si devono prendere diverse
misure di sicurezza per evitare lesioni e danni. Quindi
leggete attentamente queste istruzioni per
l’uso/avvertenze di sicurezza. Conservate bene le
informazioni per averle a disposizione in qualsiasi
momento. Se date l’apparecchio ad altre persone,
consegnate anche queste istruzioni per
l’uso/avvertenze di sicurezza insieme all’apparecchio.
Non ci assumiamo alcuna responsabilità per incidenti
o danni causati dal mancato rispetto di queste
istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze di sicurezza

� Attenzione!
La pompa deve venire alimentata tramite un
dispositivo di protezione per correnti di guasto
(RCD) con una corrente di guasto non superiore
a 30 mA (secondo la norma VDE 0100 parte 702
e 738).

L’apparecchio non è adatto all’uso in piscine,
piscine per bambini di ogni tipo e vasche in cui
possano essere presenti persone o animali
mentre essa è in funzione. È vietato l’uso
dell’apparecchio in presenza di persone o
animali nella zona di pericolo. Rivolgetevi al
vostro elettricista specializzato!

Questo apparecchio può essere
usato da bambini a partire dagli 8
anni e da persone con capacità
fisiche, sensoriali o mentali ridotte o
prive di esperienza e conoscenze
solo se vengono sorvegliati o sono
stati istruiti riguardo l’uso sicuro
dell’apparecchio e conoscono i
rischi ad esso connessi. I bambini
non devono giocare con
l’apparecchio. Le operazioni di
pulizia e di manutenzione a carico
dell’utilizzatore non devono venire
eseguite dai bambini se non sono
sorvegliati.

Attenzione!
� Prima di mettere in funzione l’apparecchio, fate

controllare da uno specialista che la messa a
terra, la messa a terra del neutro o il circuito di
sicurezza per correnti di guasto corrispondano
alle norme di sicurezza dell’ente responsabile
della fornitura di energia elettrica e funzionino in
modo corretto.

� I collegamenti elettrici ad innesto devono essere
protetti dall’umidità.

� In caso di pericolo di inondazioni collocate i
collegamenti ad innesto in un’area che non ne
venga interessata.

� Si deve comunque evitare in ogni caso di
convogliare liquidi aggressivi e sostanze
abrasive.

� L’apparecchio deve essere protetto dal gelo.
� L’apparecchio deve essere protetto da un

funzionamento a secco.
� Adottate misure atte a tenere l’apparecchio

lontano dalla portata dei bambini.

� AVVERTIMENTO
Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle avvertenze
di sicurezza e delle istruzioni possono causare
scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni per
eventuali necessità future.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti (Fig. 1)

2.1 Descrizione dell’apparecchio
1. Impugnatura
2. Attacco tubo flessibile ca. 50,8 mm (2”)
3. Griglia di aspirazione
4. Interruttore a galleggiante
5. Fune

2.2 Elementi forniti
� Aprite l’imballaggio e togliete con cautela

l’apparecchio dalla confezione.
� Togliete il materiale d’imballaggio e anche i fermi

di trasporto / imballaggio (se presenti).
� Controllate che siano presenti tutti gli elementi

forniti.
� Verificate che l’apparecchio e gli accessori non

presentino danni dovuti al trasporto.
� Se possibile, conservate l’imballaggio fino alla

scadenza della garanzia.
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ATTENZIONE
L’apparecchio e il materiale d’imballaggio non
sono giocattoli! I bambini non devono giocare
con sacchetti di plastica, film e piccoli pezzi!
Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

� Pompa per acque reflue
� Attacco del tubo flessibile
� Fune
� Istruzioni per l’uso originali

3. Utilizzo proprio

L’apparecchio che avete acquistato è destinato a
convogliare acqua con una temperatura massima di
35° C. L’apparecchio non deve essere assolutamente
usato per altri liquidi, in particolare se si tratta di
carburanti per motori, detergenti ed altri prodotti
chimici!
Prima della messa in esercizio della pompa, spiegate
possibili condizioni speciali per l’installazione.
In caso di danni causati ad esempio da sporcizia, una
caduta di corrente o una guarnizione difettosa, dovete
installare le ulteriori misure di protezione.
Le misure di protezione sono ad esempio:
pompe con flusso parallelo su un circuito scollegato
con la messa a terra, sensori di umidità per il
disinserimento e dispositivi di sicurezza simili.
In caso di dubbio, per la consulenza rivolgetevi
assolutamente a un tecnico di impianti sanitari.
L’impiego dell’apparecchio è però possibile ovunque
si debba pompare dell’acqua, per es. in casa, nel
giardinaggio e in molti altri settori. Non deve essere
usato nel caso di vasche di piscine!

Per usare l’apparecchio in acqua con fondo naturale e
fangoso, mettetelo in un posto un po’ sollevato, per
es. su dei mattoni. 

L’apparecchio non è adatto per l’uso continuo, per es.
come pompa di circolazione nel laghetto. La durata
utile prevista dell’apparecchio si ridurrà notevolmente,
poiché non è stato costruito per una sollecitazione
continua. 

L’apparecchio deve essere usato solamente per lo
scopo a cui è destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non è conforme.
L’utilizzatore/l’operatore, e non il costruttore, è
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo che
ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per l’impiego professionale, artigianale o
industriale. Non riconosciamo alcuna garanzia se

l’apparecchio viene usato in imprese commerciali,
artigianali o industriali, o in attività equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

Collegamento alla rete 230 V ~ 50 Hz

Potenza assorbita 1300 Watt

Portata max. 23.000 l/h 

Prevalenza max. 10 m

Profondità di immersione max. 5 m

Temperatura max. dell’acqua 35°C

Attacco del tubo flessibile ca. 59,6 mm (G 2) IG

Corpi estranei max. Ø 40 mm

Altezza del punto di commutazione ON

max. ca. 70 cm

Altezza del punto di commutazione OFF

min. ca. 20 cm

5. Prima della messa in esercizio

5.1 L’installazione
L’installazione dell’apparecchio viene effettuata o:
� in modo fisso con tubazione rigida 
o
� in modo fisso con tubazione flessibile

L’apparecchio deve essere fissato all’impugnatura
(Fig. 1/Pos. 1) con la fune in dotazione (Fig. 1/Pos. 5).

Avvertenza
La portata max. si raggiunge soltanto con un diametro
max. della tubazione, collegando tubazioni e tubi
flessibili più piccoli si riduce la portata. Tubazioni
flessibili devono essere fissate con una fascetta (non
compresa nella fornitura) all’attacco del tubo
flessibile. 

Da osservare!
Durante l’installazione fate attenzione a non montare
mai l’apparecchio appeso al tubo di mandata o al
cavo della corrente. L’apparecchio deve essere
agganciato alla maniglia prevista o deve essere
appoggiato sul fondo del pozzo. Per garantire un
perfetto funzionamento dell’apparecchio, il fondo del
pozzo deve essere sempre libero da fango o da altro
sporco. In caso di un livello d’acqua insufficiente, il
fango nel pozzo può asciugarsi rapidamente e
impedire all’apparecchio di avviarsi. Perciò è
necessario controllare regolarmente l’apparecchio
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(eseguite tentativi di avviamento).

Avvertenza
Il pozzetto della pompa dovrebbe avere una
dimensione sufficiente a garantire che l’interruttore a
galleggiante possa muoversi liberamente.

5.2 Collegamento alla rete
L’apparecchio da voi acquistato è già dotato di una
spina con messa a terra. L’apparecchio è concepito
per essere collegato ad una presa di corrente con
messa a terra da 230 V ~ 50 Hz. Assicuratevi che la
presa di corrente sia sufficientemente protetta
(almeno 6 A) e in perfetto stato. Inserite la spina nella
presa di corrente. In tal modo l’apparecchio è pronto
all’esercizio.

Attenzione!
Al fine di evitare rischi, tale operazione deve essere
eseguita da un elettricista specializzato o da un
servizio di assistenza.

6. Uso

Dopo aver letto attentamente queste istruzioni di
installazione ed uso, potete mettere in esercizio
l’apparecchio tenendo presente i seguenti punti:
� Accertatevi che l’apparecchio sia installato in

modo sicuro. 
� Verificate che il tubo di mandata sia stato montato

in modo corretto.
� Assicuratevi che il collegamento elettrico sia di

230 V ~ 50 Hz.
� Verificate che la presa elettrica sia in perfetto

stato.
� Assicuratevi che umidità e acqua non

raggiungano in nessun caso l’allacciamento alla
rete.

� Evitate che l’apparecchio funzioni a secco.

Impostazione del punto di commutazione
ON/OFF
Il punto di attivazione/disattivazione dell’interruttore a
galleggiante può essere regolato spostando il cavo
nel suo supporto (Fig. 2).

Prima della messa in esercizio controllate i
seguenti punti:
� L’interruttore a galleggiante deve essere montato

in modo tale che l’altezza del punto di attivazione
ON e quella del punto di disattivazione OFF
possano essere raggiunte facilmente e con un
impiego di forza ridotto. Accertatevene
collocando l’apparecchio in un recipiente pieno
d’acqua e sollevando e poi abbassando a mano

con cautela l’interruttore a galleggiante. Facendo
ciò potete constatare se l’apparecchio si attiva e
disattiva.

� Assicuratevi anche che la distanza fra la parte
superiore dell’interruttore a galleggiante ed il
supporto del cavo non sia inferiore a 10 cm (Fig.
2). In caso di distanza insufficiente non viene
garantito il perfetto funzionamento.

� Nel regolare l’interruttore a galleggiante fate
attenzione che quest’ultimo non venga a contatto
del fondo prima della disattivazione
dell’apparecchio. Attenzione! Pericolo di
funzionamento a secco.

7. Sostituzione del cavo di
alimentazione

Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio
viene danneggiato, deve essere sostituito dal
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o da
una persona al pari qualificata al fine di evitare
pericoli.

8. Pulizia, manutenzione e ordinazione
dei pezzi di ricambio

Attenzione!
� Prima di ogni lavoro di manutenzione staccate la

spina dalla presa di corrente.
� In caso di impiego mobile, l’apparecchio deve

ogni volta essere lavato con acqua pulita dopo
l’uso.

� In caso di un utilizzo fisso si consiglia di
controllare il funzionamento dell’interruttore a
galleggiante ogni 3 mesi.

� Togliete con un getto d’acqua filetti, peluzzi e
particelle fibrose che si siano eventualmente
depositati nella carcassa.

� Ogni 3 mesi togliete il fango dal fondo del vano in
cui si trova la pompa e pulitene anche le pareti.

� Pulite l’interruttore a galleggiante e liberatelo dai
depositi.

8.1 Pulizia della ruota a pale
In caso di depositi eccessivi nella carcassa è
necessario smontare la parte inferiore
dell’apparecchio nel modo seguente.
1. Togliete la griglia dalla carcassa.
2. Pulite la ruota a pale con acqua pulita. 

Attenzione! Non mettete o appoggiate
l’apparecchio sulla ruota a pale!

3. L’assemblaggio avviene nell’ordine inverso.
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8.2 Manutenzione
All’interno dell’apparecchio non si trovano altre parti
che richiedano manutenzione.

8.3 Ordinazione dei pezzi di ricambio
In caso di ordinazione dei pezzi di ricambio è
necessario indicare quanto segue:
� Tipo di apparecchio
� Numero di articolo dell’apparecchio
� Numero di identificazione dell’apparecchio
� Numero del pezzo di ricambio richiesto
Per i prezzi attuali e le informazioni attuali si veda
www.isc-gmbh.info

9. Smaltimento e riciclaggio

L’apparecchio si trova in un imballaggio per evitare i
danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e può perciò essere
utilizzato di nuovo o riciclato. L’apparecchio e i suoi
accessori sono fatti di materiali diversi, per es. metallo
e plastica. Consegnate i pezzi difettosi allo
smaltimento di rifiuti speciali. Per informazioni
rivolgetevi a un negozio specializzato o
all’amministrazione comunale!

10. Conservazione

Conservate l’apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non
accessibile ai bambini. La temperatura ottimale per la
conservazione è compresa tra i 5 e i 30 °C.
Conservate l’apparecchio elettrico nell’imballaggio
originale.
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Anomalie Cause Rimedio

Il motore non si avvia - Manca la tensione di rete

- L'interruttore a galleggiante non
funziona

- Controllate la tensione di rete

- Portate l'interruttore a
galleggiante in una posizione più
elevata

L'apparecchio non convoglia - Filtro in entrata ostruito

- Tubo di mandata piegato 

- Pulite con un getto d'acqua il
filtro in entrata

- Eliminate la piega

La pompa non si disinserisce - L'interruttore a galleggiante non
può abbassarsi

- Installate bene l'apparecchio sul
fondo del pozzo

Portata insufficiente - Filtro in entrata ostruito

- Prestazioni ridotte a causa di
impurità e corpi estranei abrasivi
nell'acqua

- Pulite il filtro in entrata 

- Pulite l'apparecchio e sostituite le
parti usurate

La pompa si spegne dopo un
breve periodo di esercizio

- Il salvamotore spegne
l'apparecchio a causa del
notevole sporco presente
nell'acqua

- Temperatura dell'acqua troppo
alta, il salvamotore spegne
l'apparecchio

- Staccate la spina e pulite
l'apparecchio e il pozzo

- Tenete presente la temperatura
massima dell'acqua di 35°C! 

ratur von 35° C achten!

11. Tabella per l'eliminazione delle anomalie
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� Let op!
Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding/veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de
informatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht u
dit toestel aan andere personen doorgeven, gelieve
dan deze handleiding/veiligheidsinstructies mee te
geven. Wij zijn niet aansprakelijk voor ongevallen of
schade die te wijten zijn aan niet-naleving van deze
handleiding en van de veiligheidsinstructies.

1. Veiligheidsvoorschriften

� Voorzichtig!
De pomp moet worden gevoed via een
verliesstroom-veiligheidsinrichting (RCD) met
een toegekende lekstroom van maximaal 30 mA
(conform VDE 0100 deel 702 en 738).

Het toestel is niet geschikt voor gebruik in
zwembassins, kinderbadjes van welke soort dan
ook en ander water waarin zich personen of
dieren kunnen ophouden tijdens het gebruik. Het
is niet toegestaan om het toestel te gebruiken
terwijl er personen of dieren binnen de
gevarenzone verblijven. Raadpleeg uw
elektrovakman!

Dit toestel kan door kinderen vanaf
8 jaar en ouder en ook door
personen met verminderde fysieke,
sensorische of mentale
vaardigheden of een gebrek aan
ervaring en kennis worden gebruikt,
mits deze onder toezicht staan of
met betrekking tot het veilige
gebruik van het toestel
geïnstrueerd werden en begrijpen
welke gevaren van het toestel
kunnen uitgaan. Kinderen mogen
niet met het toestel spelen.
Reiniging en onderhoud door de
gebruiker mogen niet zonder
toezicht door kinderen worden
uitgevoerd.

Let op!
� Voordat u het toestel in gebruik neemt dient u

door een deskundige te laten controleren of de
aarding, de nulleider, de aardlekschakeling
beantwoorden aan de veiligheidsvoorschriften
van de energievoorzieningsmaatschappij en naar
behoren werken.

� De elektrische insteekverbindingen dienen tegen
vocht te worden beschermd.

� Bij gevaar voor overstroming dienen de
insteekverbindingen in een zone te worden
aangebracht die veilig is tegen overstroming.

� Het opvoeren van aantastende vloeistoffen
alsmede het opvoeren abrasieve (schurende)
stoffen dient in elk geval te worden vermeden.

� Het toestel dient tegen de vorst te worden
beschermd.

� Het toestel dient tegen drooglopen te worden
beschermd.

� De toegang tot het toestel door kinderen dient
door gepaste maatregelen te worden voorkomen.

� WAARSCHUWING
Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen.
Nalatigheden bij de inachtneming van de
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen
elektrische schok, brand en/of zware letsels
veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en
aanwijzingen voor de toekomst.

2. Beschrijving van het toestel en
leveringsomvang (fig. 1)

2.1 Beschrijving van het toestel
1. Handvat
2. Slangaansluiting ca. 50,8 mm (2”)
3. Aanzuigkorf
4. Vlotterschakelaar
5. Kabel

2.2 Leveringsomvang
� Open de verpakking en neem er het toestel

voorzichtig uit.
� Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede

verpakkings-/transportbeveiligingen (indien
aanwezig).

� Controleer of de leveringsomvang compleet is.
� Controleer het toestel en de accessoires op

transportschade.
� Bewaar de verpakking indien mogelijk tot aan het

einde van de garantieperiode.
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LET OP
Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mogen
niet met plastic zakken, folies en kleine stukken
spelen! Er bestaat inslik- en verstikkingsgevaar!

� Vuilwaterpomp
� Slangkoppeling
� Seil
� Originele handleiding

3. Reglementair gebruik

Het door uw aangekochte toestel is bedoeld voor het
opvoeren van water met een maximale temperatuur
van 35°C. Het toestel mag niet voor andere
vloeistoffen, vooral niet voor motorbrandstoffen,
reinigingsmiddelen en andere chemische producten
worden gebruikt!
Ga na of er mogelijk speciale voorwaarden voor de
installatie zijn voordat u de pomp in gebruik gaat
nemen.
Wanneer b.v. door stroomonderbreking, vervuiling of
defecte afdichting materiële schade kan worden
berokkend, dienen bijkomende
veiligheidsmaatregelen te worden geïnstalleerd.
Deze veiligheidsmaatregelen zijn bijvoorbeeld:
Parallel draaiende pompen op een door een aparte
zekering beveiligde stromkring, vochtigheidssensoren
voor de uitschakeling en soortgelijke
veiligheidsinrichtingen.
Als u niet zeker bent laat u in ieder geval adviseren
door een vakman voor sanitaire installaties.
Het toestel wordt echter ook op alle plaatsen
toegepast waar water van de ene plaats naar de
andere moet worden overgebracht, b.v. in de
huishouding, in de tuin en bij vele andere
toepassingen. Het mag niet voor zwembassins
worden gebruikt!

Bij gebruik van het toestel in wateren met een
natuurlijke modderige bodem plaatst u het toestel
lichtjes verhoogd, b.v. op bakstenen.

Het toestel is niet bedoeld om continu te worden
gebruikt, b.v. als circulatiepomp in een vijver. De te
verwachten levensduur van het toestel wordt
daardoor aanzienlijk verkort omdat het toestel niet
geconstrueerd is om permanent te worden belast.

Het toestel mag slechts voor werkzaamheden worden
gebruikt waarvoor het bedoeld is. Elk verder gaand
gebruik is niet doelmatig. Voor daaruit voortvloeiende
schade of letsel van welke aard dan ook is de
gebruiker/bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze toestellen overeenkomstig
hun bestemming niet ontworpen zijn voor
commercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Wij
zijn niet aansprakelijk indien het toestel in
ambachtelijke of industriële bedrijven alsmede bij
gelijk te stellen activiteiten wordt gebruikt.

4. Technische gegevens

Aansluiting op het net 230 V ~ 50 Hz

Opgenomen vermogen 1300 watt

Wateropbrengst max. 23.000 l/u

Opvoerhoogte max. 10 m

Dompeldiepte max. 5 m

Watertemperatuur max. 35°C

Slangkoppeling ca. 59,6 mm (G 2) IG

Vreemde voorwerpen max.: Ø 40 mm

Schakelpunthoogte: AAN maximum ca. 70 cm

Schakelpunthoogte: UIT minimum ca. 20 cm

5. Vóór inbedrijfstelling

5.1 De installatie
De installatie van het toestel gebeurt ofwel:
� Stationair met een vaste buisleiding
of
� Stationair met een flexibele slangleiding

Het toestel moet aan het handvat (fig. 1, pos.1) met
de bijgaande kabel (fig. 1, pos. 5) te worden
bevestigd.

Aanwijzing:
De maximale capaciteit kan enkel met een zo groot
mogelijke leidingdiameter worden bereikt; de
capaciteit zal verminderen als slangen of leidingen
met een kleinere diameter worden aangesloten.
Flexibele slangleidingen moeten op de
slangaansluiting worden vastgemaakt m.b.v. een
slangbeugel (niet bij de leveringsomvang begrepen).

Let wel!
Bij de installatie dient u er rekening mee te houden
dat het toestel nooit aan de drukleiding of aan de
stroomkabel vrij hangend mag worden gemonteerd.
Het toestel moet aan het daarvoor voorziene handvat
worden opgehangen of op de schachtbodem worden
opgesteld. Teneinde een perfecte werkwijze van het
toestel te verzekeren moet de schachtbodem steeds
vrij zijn van modder of andere verontreinigingen. Bij
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een te laag waterpeil kan de in de schacht
voorhanden zijnde modder snel droog worden en het
aanlopen van het toestel beletten. Daarom is het
noodzakelijk het toestel regelmatig te controleren
(startpogingen uitvoeren).

Aanwijzing:
De pompschacht moet groot genoeg zijn zodat de
vlotterschakelaar vrij kan bewegen.

5.2 Netaansluiting
Het door u aangekochte toestel is reeds voorzien van
een veiligheidsstekker. Het toestel is bedoeld om op
een veiligheidsstopcontact met 230 V wisselstroom
50 Hz te worden aangesloten. Vergewis u er zich van
dat het stopcontact voldoende beveiligd is (minstens
zekering van 6 A) en helemaal in orde is. Steek de
netstekker het stopcontact in: het toestel is meteen
bedrijfsklaar.

Let op!
Deze werkzaamheid dient enkel door een
gekwalificeerde elektricien of door de klantendienst te
worden uitgevoerd zodat niemand in gevaar kan
worden gebracht.

6. Bediening

Als u de installatie- en gebruiksinstructies nauwkeurig
hebt gelezen kan u het toestel in gebruik nemen mits
inachtneming van het volgende:
� Vergewis u er zich van dat het toestel veilig is

opgesteld.
� Controleer of de drukleiding naar behoren is

aangebracht.
� Vergewis u zich ervan dat het toestel op 230 V ~

50 Hz is aangesloten.
� Controleer of het elektrische stopcontact in een

behoorlijke staat verkeert.
� Controleer of ervoor gezorgd is dat nooit vocht of

water bij de netaansluiting terecht kan komen.
� Vermijd het drooglopen van het toestel.

Afstellen van het AAN/UIT-schakelpunt:
Het AAN- resp. UIT-schakelpunt van de
vlotterschakelaar kan worden afgesteld door de kabel
in de kabelhouder te verschuiven (fig. 2).

Gelieve de volgende punten te controleren
voordat u het toestel in gebruik gaat nemen:
� De vlotterschakelaar moet zodanig worden

aangebracht dat de schakelpunthoogte: AAN en
de schakelpunthoogte: UIT gemakkelijk en met
geringe lichamelijke inspanning kan worden
bereikt. Controleer dit door het toestel in een met

water gevuld reservoir te plaatsen en de
vlotterschakelaar met de hand voorzichtig op te
tillen en daarna terug te verlagen. Daarbij kunt u
zien of het toestel wordt in- of uitgeschakeld.

� Let wel dat de afstand tussen de kop van de
vlotterschakelaar en de kabelhouder niet kleiner
is dan 10 cm (fig. 2). Bij een te geringe afstand is
de perfecte werking van het toestel niet
verzekerd.

� Let bij het afstellen van de vlotterschakelaar erop
dat de vlotterschakelaar voor het uitschakelen
van het toestel niet de bodem raakt. Let op!
Gevaar voor drooglopen.

7. Vervangen van de netaansluitkabel

Als de netaansluitkabel van dit toestel wordt
beschadigd, dient deze door de fabrikant of door de
dienst na verkoop of een overeenkomstig
gekwalificeerde persoon te worden vervangen om te
voorkomen dat iemand in gevaar wordt gebracht.

8. Reiniging, onderhoud en bestellen
van wisselstukken

Let op!
� Voor elke onderhoudswerkzaamheid dient u de

stekker uit het stopcontact te verwijderen.
� Bij mobiel gebruik is het raadzaam om het toestel

na elk gebruik met helder water te reinigen.
� Bij stationair gebruik is het aan te bevelen de

werking van de vlotterschakelaar om de 3
maanden te controleren.

� Pluisjes en vezelachtige partikels die zich
eventueel in het huis hebben vastgezet met een
waterstraal verwijderen.

� Om de 3 maanden de schachtbodem van
modder ontdoen en ook de schachtwanden
schoonmaken.

� De vlotterschakelaar met helder water van
bezinksels ontdoen.

8.1 Schoonmaken van het schoepenwiel
Als te veel bezinksels in het huis aanwezig zijn moet
het benedendeel van het toestel als volgt worden
gedemonteerd:
1. Maak de aanzuigkorf van het huis los.
2. Het schoepenwiel met helder water

schoonmaken.
Let op! Het toestel niet op het schoepenwiel
afzetten of steunen!

3. De assemblage gebeurt in omgekeerde volgorde.
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8.2 Onderhoud
Binnen in het toestel zijn er geen andere te
onderhouden onderdelen.

8.3 Bestellen van wisselstukken:
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken de
volgende gegevens te vermelden:
� Type van het toestel
� Artikelnummer van het toestel
� Ident-nummer van het toestel
� Stuknummer van het gewenste wisselstuk
Voor actuele prijzen en info wordt verwezen naar
www.isc-gmbh.info

9. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking is
een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan in de
grondstofkringloop teruggebracht worden. Het toestel
en zijn accessoires bestaan uit diverse materialen,
zoals b.v. metaal en kunststof. Ontdoe u van defecte
onderdelen op de inzamelplaats waar u gevaarlijke
afvalstoffen mag afgeven. Informeer u in uw
speciaalzaak of bij uw gemeentebestuur!

10. Opberging

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor kinderen
ontoegankelijk is. De optimale opbergtemperatuur ligt
tussen 5° C en 30° C. Bewaar het elektrische
gereedschap in de originele verpakking.
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Storingen Oorzaken Verhelpen

Toestel start niet - Netspanning ontbreekt

- Vlotterschakelaar schakelt niet

- Netspanning controleren

- Vlotterschakelaar hoger plaatsen

Het toestel voert geen water op - Inlaatzeef verstopt geraakt

- Drukslang geknikt

- Inlaatzeef met waterstraal
reinigen

- Knikplaats verhelpen

Toestel wordt niet uitgeschakeld - Vlotterschakelaar kan niet dalen - Toestel op de schachtbodem
correct opstellen

Wateropbrengst onvoldoende - Inlaatzeef verstopt geraakt

- Capaciteit verminderd door erg
vervuilde en af-slijtende
waterbijmengsels

- Inlaatzeef reinigen 

- Toestel reinigen en versleten
onderdelen vervangen

Toestel wordt na korte looptijd
uitgeschakeld

- Motorveiligheid schakelt het
toestel wegens te hoge
watervervuiling uit

- Watertemperatuur te hoog,
motorveiligheid schakelt het
toestel uit

- Netstekker uit het stopcontact
verwijderen en het toestel
alsmede de schacht
schoonmaken

- Maximale watertemperatuur van
35° C in acht nemen!

11. Foutopsporing
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� ¡Atención!
Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una serie
de medidas de seguridad para evitar lesiones o
daños. Por este motivo, es preciso leer atentamente
este manual de instrucciones/advertencias de
seguridad. Guardar esta información
cuidadosamente para poder consultarla en cualquier
momento. En caso de entregar el aparato a terceras
personas, será preciso entregarles, asimismo, el
manual de instrucciones /advertencias de seguridad.
No nos hacemos responsables de accidentes o
daños provocados por no tener en cuenta este
manual y las instrucciones de seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

� ¡Cuidado!
La bomba se debe alimentar a través de un
dispositivo de protección (RCD) de corriente por
defecto de medición con un máximo de 30 mA
(conforme a VDE 0100 secciones 702 y 738).

El aparato no está indicado para ser usado en
piscinas, piscinas infantiles u otras aguas a las
que tengan acceso personas o animales durante
su funcionamiento. No está permitido utilizar el
aparato mientras se encuentren personas o
animales en las zonas de peligro. ¡Rogamos
consultar con su electricista! 

Este aparato podrá ser utilizado por
niños a partir de 8 años y personas
cuyas capacidades estén limitadas
física, sensorial o psíquicamente, o
que no dispongan de la experiencia
y/o los conocimientos necesarios
siempre y cuando estén vigiladas o
hayan recibido formación o
instrucciones sobre el
funcionamiento seguro del aparato
y de los posibles peligros. Está
prohibido que los niños jueguen
con el aparato. Los niños no podrán
realizar los trabajos de limpieza y
mantenimiento a no ser que estén
vigilados por un adulto.

¡Atención!
� Antes de poner el aparato en funcionamiento,

dejar que un técnico compruebe si la puesta a
tierra, la conexión a neutro o el dispositivo de
protección diferencial funcionan correctamente y
conforme a las disposiciones de seguridad de la
empresa local de suministro energético.

� Proteger los enchufes eléctricos contra la
humedad.

� En caso de riesgo de inundación, conectar los
enchufes en un lugar protegido contra las
inundaciones.

� Evitar en cualquier caso el bombeo de líquidos
agresivos, así como de sustancias abrasivas
(esmerilantes).

� Proteger el aparato de las heladas.
� Evitar que el aparato marche en seco.
� Mantener alejada del alcance de los niños

sirviéndose de medidas apropiadas.

� AVISO
Leer todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones. El incumplimiento de dichas
instrucciones e indicaciones puede provocar
descargas, incendios y/o daños graves.
Guardar todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones para posibles consultas
posteriores.

2. Descripción del aparato y volumen
de entrega (fig. 1)

2.1 Descripción del aparato
1. Empuñadura
2. Conexión tubo de goma aprox. 50,8 mm (2”)
3. Alcachofa
4. Interruptor flotante
5. Cadena

2.2 Volumen de entrega
� Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente el

aparato.
� Retirar el material de embalaje, así como las

fijaciones del embalaje y para el transporte (si
existen).

� Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

� Comprobar que el aparato y los accesorios no
presenten daños ocasionados durante el
transporte.

� Si es posible, almacenar el embalaje hasta que
transcurra el periodo de garantía.

35

E

Anleitung_GC_DP_1340_G_SPK7__  25.06.13  10:31  Seite 35



ATENCIÓN
¡El aparato y el material de embalaje no son un
juguete! ¡No permitir que los niños jueguen con
bolsas de plástico, láminas y piezas pequeñas!
¡Riesgo de ingestión y asfixia!

� Bomba de agua sucia
� Conexión tubo de goma
� Cadena
� Manual de instrucciones original

3. Uso adecuado

Este aparato es adecuado para bombear agua con
una temperatura máxima de 35°C. ¡No utilizar este
aparato para otros líquidos, especialmente
combustibles de motores, productos de limpieza, ni
otros productos químicos!
Antes de poner en funcionamiento la bomba,
comprobar si hay condiciones especiales a
contemplar para su instalación.
Si, p. ej. un corte de corriente, la suciedad o una junta
defectuosa pueden provocar daños materiales, es
preciso tomar medidas de protección adicionales
para la instalación.
Dichas medidas de protección son, por ejemplo:
Bombas que funcionen en paralelo en un circuito
protegido por separado, sensores de humedad para
la desconexión y dispositivos de seguridad similares. 
En caso de duda, consultar a un fontanero.
Aunque también puede utilizarse en todos aquellos
ámbitos en los que debe bombearse agua, por
ejemplo en el hogar, en jardines, y en muchos
ámbitos más. ¡No está permitido el uso del aparato en
piscinas!

Si se usa el aparato en aguas con suelo natural,
fangoso, colocar el aparato algo elevado, por ejemplo
sobre ladrillos.

El aparato no resulta adecuado para funcionar
durante largo tiempo, por ejemplo como bomba de
recirculación en el estanque. Ello acortaría
claramente su vida útil, ya que el aparato no ha sido
construido para someterse a una carga continua.

Este aparato sólo debe emplearse en aquellos casos
para los que se ha destinado. Cualquier otro uso no
será adecuado. En caso de uso inadecuado, el
fabricante no se hace responsable de daños o
lesiones de cualquier tipo; el responsable es el
usuario u operario de la máquina.

En caso de uso inadecuado, el fabricante no se hace
responsable de daños o lesiones de cualquier tipo; el

responsable es el usuario u operario de la máquina.
No asumiremos ningún tipo de garantía cuando se
utilice el aparato en zonas industriales, comerciales o
talleres, así como actividades similares. 

4. Características técnicas

Tensión de red 230 V ~ 50 Hz

Consumo 1300 vatios

Caudal máx. 23.000 l/h

Altura de presión máx. 10 m

Profundidad de inmersión máx. 5 m

Temperatura máx. del agua 35°C

Conexión tubo de goma aprox. 59,6 mm (G 2) IG

Cuerpos extraños máx.: Ø 40 mm

Altura del punto de activación: ON máx. aprox. 70 cm

Altura del punto de activación: OFF mín. aprox. 20 cm

5. Antes de la puesta en marcha

5.1 La instalación
El aparato se instala o bien
� de forma estacionaria con tubería rígida
o
� de forma estacionaria con manguera flexible

El aparato se debe fijar a la empuñadura (fig. 1/pos.
1) con el cable adjunto (fig. 1/pos. 5).

Advertencia:
El caudal máximo puede alcanzarse sólo con el
mayor diámetro de tubo posible, si se conectan
mangueras o tubos más pequeños se reduce el
caudal. Las mangueras de tubo flexible deben fijarse
con una abrazadera (no incluida en el volumen de
entrega) a la conexión de manguera universal.

¡A tener en cuenta!
A la hora de realizar la instalación, asegurarse que el
aparato no se instale nunca colgando del tubo de
presión o cable de conexión. El aparato debe
colgarse del asa prevista para ello, o colocar sobre el
suelo de un pozo. Para garantizar que el aparato
funcione correctamente, el fondo del pozo debe
encontrarse siempre limpio de lodo u otras
impurezas. Si el nivel de agua bajara demasiado, el
lodo del pozo se podría secar rápidamente y dificultar
el funcionamiento del aparato. Por lo tanto, es
necesario comprobar regularmente el estado del
aparato (realizar pruebas de funcionamiento).
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Advertencia:
El pozo para la bomba debe presentar un tamaño
suficiente para que el interruptor flotante se pueda
mover libremente.

5.2 La conexión de red
Este aparato ya lleva integrado un enchufe con
puesta a tierra. El aparato debe conectarse a un
enchufe con toma de corriente con puesta a tierra de
230 V ~ 50 Hz. Asegurarse de que la toma de
corriente esté lo suficientemente protegida (mínimo 6
A) y en perfecto estado. Enchufar el cable de red en
la toma de corriente para que el aparato pueda
empezar a funcionar.

¡Atención!
Este trabajo sólo puede llevarlo a cabo un electricista
profesional o el servicio de asistencia técnica para
evitar peligros.

6. Manejo

Después de haber leído las instrucciones de
instalación y servicio se podrá poner en marcha el
aparato teniendo en cuenta los puntos siguientes:
� Comprobar que el aparato se hayan colocado de

forma segura.
� Comprobar que el conducto de presión se haya

colocado de forma correcta.
� Asegurarse de que la conexión eléctrica sea de

230 V ~ 50 Hz.
� Comprobar que la toma de corriente eléctrica se

halle en perfecto estado.
� Asegurarse de que n o entre nunca humedad o

agua en la conexión de red.
� Evitar que el aparato marche en seco.

Ajustar el punto de activación ON/OFF:
El punto de activación ON/OFF del interruptor flotante
se puede ajustar moviendo el cable en el
sujetacables (fig. 2). 

Comprobar los puntos siguientes antes de la
puesta en marcha:
� El interruptor flotante puede colocarse de forma

que pueda alcanzarse la altura del punto de
activación: ON y la altura del punto de activación:
OFF fácilmente y ejerciendo poca fuerza.
Comprobarlo colocando el aparato en un
recipiente lleno de agua y elevando manualmente
el interruptor flotante con cuidado y volviéndolo a
conectar. Al hacerlo se puede comprobar si el
aparato se conecta o desconecta. 

� Asegurar que la distancia entre el cabezal del
interruptor flotante y el sujetacables no sea

menos a 10 cm (fig. 2). Si no existe distancia
suficiente, no se podrá garantizar un
funcionamiento perfecto del aparato.

� A la hora de ajustar el interruptor flotante,
asegurarse de que no toque el suelo antes de
desconectar el aparato. ¡Atención! Peligro de
marcha en seco.

7. Cambiar el cable de conexión a la
red eléctrica

Cuando el cable de conexión a la red de este aparato
esté dañado, deberá ser sustituido por el fabricante o
su servicio de asistencia técnica o por una persona
cualificada para ello, evitando así cualquier peligro.

8. Mantenimiento, limpieza y pedido de
piezas de repuesto

¡Atención!
� Desenchufar la bomba antes de realizar cualquier

trabajo de mantenimiento.
� En caso de utilización móvil, lavar el aparato con

agua limpia después de cada uso.
� En caso de instalación estática, se recomienda

comprobar el funcionamiento del interruptor
flotante cada 3 meses.

� Eliminar las partículas fibrosas que se hayan
fijado a la caja con ayuda de un chorro de agua.

� Eliminar el lodo del fondo y limpiar las paredes
del pozo cada 3 meses. 

� Limpiar las incrustaciones del interruptor flotante
con agua limpia.

8.1 Limpieza de la rueda de paletas
En caso de fuertes incrustaciones en la caja,
desmontar la parte inferior del aparato del modo
siguiente:
1. Soltar la alcachofa de la caja.
2. Limpiar la rueda de paletas con agua limpia. 

¡Atención! No depositar o apoyar el aparato
sobre la rueda de paletas!

3. El montaje se realiza siguiendo el mismo orden
pero a la inversa.

8.2 Mantenimiento
No es preciso realizar el mantenimiento de otras
piezas en el interior del aparato.
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8.3 Pedido de piezas de repuesto
A la hora de pasar pedido de piezas de repuesto, es
preciso indicar los siguientes datos;
� Tipo de aparato
� Número de artículo del aparato
� Número de identificación del aparato
� Número de la pieza de repuesto requerida
Consultar los precios e información actuales en la
página www.isc-gmbh.info

9. Eliminación y reciclaje

El aparato está protegido por un embalaje para evitar
daños producidos por el transporte. Este embalaje es
materia prima y, por eso, se puede volver a utilizar o
llevar a un punto de reciclaje. El aparato y sus
accesorios están compuestos de diversos materiales,
como, p. ej., metal y plástico. Depositar las piezas
defectuosas en un contenedor destinado a residuos
industriales. ¡Informarse en el organismo responsable
al respecto en su municipio o en establecimientos
especializados!

10. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco, protegido de las heladas e inaccesible
para los niños. La temperatura de almacenamiento
óptima se encuentra entre los 5 y 30 ˚C. Guardar la
herramienta eléctrica en su embalaje original.
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Averías Causas Solución

El aparato no arranca - Falta tensión de red

- El interruptor flotante no se
conecta

- Comprobar la tensión de red
- Poner el interruptor flotante en
una posición superior

El aparato no bombea - Filtro de entrada atascado

- Manguera de presión doblada

- Limpiar el filtro de entrada con
un chorro de agua

- Desdoblar la manguera

El aparato no se desconecta - El interruptor flotante no se
puede bajar

- Colocar el aparato
correctamente sobre el fondo del
pozo

Caudal insuficiente - Filtro de entrada atascado

- Rendimiento reducido debido a
que el agua está muy sucia o
contiene suciedad abrasiva

- Limpiar el filtro de entrada 

- Limpiar el aparato y reemplazar
piezas de desgaste

El aparato se desconecta después
de funcionar brevemente

- El guardamotor desconecta el
aparato porque el agua está muy
sucia

- Temperatura del agua
demasiado alta, el guardamotor
se dispara

- Desenchufar el cable y limpiar
tanto el aparato como el pozo

- ¡Asegurarse de no sobrepasar la
temperatura máx. de 35°C!

11. Plan para localización de averías
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Περιεχόμενα

1. Υποδείξεις ασφαλείας
2. Περιγραφή της συσκευής και συμπαραδιδόμενα
3. Ενδεδειγμένη χρήση
4. Τεχνικά χαρακτηριστικά
5. Πριν τη θέση σε λειτουργία
6. Χειρισμός
7. Αντικατάσταση καλωδίου σύνδεσης με το δίκτυο
8. Καθαρισμός, συντήρηση και παραγγελία

ανταλλακτικών
9. Διάθεση στα απορρίμματα και

επαναχρησιμοποίηση
10. Φύλαξη
11. Πίνακας αναζήτησης αιτίας βλάβης
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� Προσοχή!
Κατά τη χρήση των συσκευών πρέπει, προς
αποφυγή τραυματισμών, να τηρούνται και να
λαμβάνονται ορισμένα μέτρα ασφαλείας. Διαβάστε
για το λόγο αυτό προσεκτικά τις Οδηγίες χρήσης /
Υποδείξεις ασφαλείας. Φυλάξτε τις καλά για να
έχετε τις πληροφορίες πάντα στη διάθεσή σας. Εάν
παραδώσετε τη συσκευή σε άλλα άτομα, δώστε μαζί
και αυτές τις Οδηγίες χρήσης / Υποδείξεις
ασφαλείας. Δεν αναλαμβάνουμε καμία ευθύνη για
ατυχήματα ή βλάβες που οφείλονται σε μη τήρηση
αυτών των Οδηγιών χρήσης και των Υποδείξεων
ασφαλείας.

1. ÀÔ‰Â›ÍÂÈ˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜

Προσοχή !
Επιτρέπεται η χρήση της αντλίας σε στάσιμα
νερά, λίμνες κήπου και στην τριγύρω περιοχή
τους μόνο με διακόπτη ασφαλείας με
ευαισθησία έως 30 mA (σύμφωνα με VDE 0100
(σύμφωνα με VDE 0100 τμήμα 702 και 738) 

Η αντλία δεν προορίζεται για χρήση σε πισίνες,
μικρές πισίνες για παιδιά, και παντός είδους
άλλα ύδατα, στα οποία βρίσκονται άτομα ή ζώα
κατά τη διάρκεια της λειτουργίας. Δεν
επιτρέπεται η χρήση της αντλίας κατά τη
διάρκεια παραμονής ανθρώπων ή ζώων στην
περιοχή κινδύνου. Ρωτήστε τον ειδικό σας
ηλεκτρολόγο!

Αυτή η συσκευή μπορεί να
χρησιμοποιηθεί από παιδιά άνω
των 8 ετών καθώς και από
πρόσωπα με περιορισμένες
σωματικές, αισθητικές ή
πνευματικές ικανότητες ή ελλείψει
πείρας και ελλείψει γνώσεων,
εφόσον επιτηρούνται ή έλαβαν
οδηγίες για την ασφαλή χρήση της
συσκευής κατάλαβαν και τους από
αυτήν ενδεχομένως
προκαλούμενους κινδύνους. Τα
παιδιά δεν επιτρέπεται να παίζουν
με τη συσκευή. Ο καθαρισμός και η
συντήρηση εκ μέρους του χρήστη

δεν επιτρέπεται να εκτελούνται
από μη επιτηρούμενα παιδιά.

Προσοχή!
� Προτού χρησιμοποιήσετε τη συσκευή, αφήστε

νε ελεγχθεί εάν γείωση, o μηδενισμός ή ο
διακόπτης ασφαλείας ανταποκρίνονται στις
Υποδείξεις ασφαλείας των Επιχειρήσεων
παροχής ενέργειας και εάν λειτουργούν άψογα.

� Να προστατεύονται από υγρασία οι υλεκτρικές
συνδέσεις.

� Σε περίπτωση κινδύνου πλημμύρας να
τοποθετούνται οι σύνδεσμοι σε σημείο ασφαλές
από πλημμύρα.

� Να αποφεύγετε οπωσδήποτε τη μεταφορά
διαβρωτικών υγρών και λειαντικών υλικών.

� Να προστατεύετε τη συσκευή από
θερμοκρασίες κάτω από το μηδέν.

� Να προστατεύετε τη συσκευή από στεγνή
λειτουργία.

� Να απαγορεύεται με κατάλληλα μέτρα η
πρόσβαση παιδιών.

� ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Διαβάστε όλες τις Υποδείξεις ασφαλείας και
τις Οδηγίες. Σε περίπτωση παραλείψεων κατά την
τήρηση των Υποδείξεων ασφαλείας μπορεί να
προκληθεί ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή σοβαροί
τραυματισμοί.
Φυλάξτε για μελλοντική χρήση όλες τις
Υποδείξεις ασφαλείας και τις οδηγίες.

2. Περιγραφή της συσκευής και
συμπαραδιδόμενα (εικ. 1)

2.1 Περιγραφή της συσκευής 
1. Χειρολαβή
2. Σύνδεση σωλήνα περ. 50,8 mm (2”)
3. Καλάθι αναρρόφησης.
4. Πλωτηροδιακόπτης
5. Σχοινί

2.2 Συμπαραδιδόμενα
� Ανοίξτε τη συσκευασία και βγάλτε προσεκτικά

τη συσκευή.
� Απομακρύνετε τα υλικά συσκευασίας καθώς και

τα συστήματα προστασίας της συσκευασίας /
μεταφοράς (εάν υπάρχουν).

� Ελέγξτε εάν είναι πλήρες το περιεχόμενο.
� Ελέγξτε τη συσκευή και τα αξεσουάρ για

ενδεχόμενες ζημιές από τη μεταφορά.
� Φυλάξτε τη συσκευασία αν γίνεται μέχρι την

πάροδο της προθεσμίας της εγγύησης.
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ΠΡΟΣΟΧΗ
H συσκευή και τα υλικά συσκευασίας δεν είναι
παιχνίδια! Τα παιδιά δεν επιτρέπεται να
παίζουν με πλαστικές σακούλες, πλαστικές
μεμβράνες και μικροαντικείμενα! Υφίσταται
κίνδυνος κατάποσης και ασφυξίας!

� Aντλία λυμάτων
� Σύνδεση σωλήνα
� Σχοινί
� Πρωτότυπο Οδηγιών χρήσης

3. Ενδεδειγμένη χρήση

Η συσκευή που αγοράσατε προορίζεται για τη
μεταφορά νερού με μέγιστη θερμοκρασία 35° C. Η
συσκευή δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιείται για
άλλα υγρά, ιδιαίτερα όχι για καύσιμα κινητήρων,
καθαριστικά και άλλα χημικά προϊόντα!
Πριν τη λειτουργία της αντλίας να λάβετε υπόψη
σας ενδεχόμενες ειδικές προδιαγραφές για την
εγκατάσταση!
Σε περίπτωση π.χ. που μία διακοπή του ρεύματος,
ακαθαρσίες ή ελαττωματική στεγανοποίηση μπορεί
να έχουν σαν συνέπεια υλικές ζημιές, πρέπει να
εγκατασταθούν πρόσθετες προστατευτικές
διατάξεις.
Παρόμοιες διατάξεις είναι για παράδειγμα:
Παράλληλα λειτουργούσες αντλίες σε κύκλωμα με
χωριστές ασφάλειες, αισθητήρες υγρασίας για την
απενεργοποίηση και παρόμοιες διατάξεις
ασφαλείας.
Σε περίπτωση αμφιβολιών να συμβουλευθείτε
οπωσδήποτε έναν ειδικευμένο τεχνίτη.
Μπορείτε όμως να χρησιμοποιήσετε τη συσκευή και
οπουδήποτε χρειάζεται μεταφορά νερού, π.χ. στο
σπίτι, στον κήπο και σε πολλές άλλες χρήσεις. Η
αντλία δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιείται για
λειτουργία πισίνων!

Κατά τη χρήση της συσκευής σε ύδατα με φυσικό
πυθμένα ιλύοςνα τοποθετηθεί η συσκευή σε ελαφρά
ανυψωμένο σημείο, π.χ. σε τούβλα. 

Η συσκευή δεν προορίζεται για διαρκή χρήση, π.χ.
σαν αντλία κυκλοφορίας σε λιμνούλες. Η
αναμενόμενη διάρκεια ζωής της συσκευής θα
μειωθεί στην περίπτωση αυτή σημαντικά, διότι η
συσκευή δεν κατασκευάστηκε για συνεχή
καταπόνηση.

Η συσκευή επιτρέπεται να χρησιμοποιείται μόνο για
τον σκοπό για τον οποίο προορίζεται. Κάθε πέραν
τούτου χρήση δεν είναι ενδεδειγμένη. Για ζημιές ή
τραυματισμούς παντός είδους που οφείλονται σε μη

ενδεδειγμένη χρήση ευθύνεται ο χρήστης /
χειριστής και όχι ο
κατασκευαστής.

Παρακαλούμε να προσέξετε, πως οι συσκευές μας
δεν έχουν κατασκευαστεί για επαγγελματική,
βιοτεχνική και βιομηχανική χρήση. Δεν
αναλαμβάνουμε καμμία εγγύηση, εάν η συσκευή
χρησιμοποιηθεί σε βιοτεχνίες ή βιομηχανίες ή σε
παρόμοιες εργασίες.

4. Τεχνικά χαρακτηριστικά

Σύνδεση δικτύου 230 V ~ 50 Hz

Απορρόφηση ισχύος 1300 Watt

Ποσότητα μεταφοράς μέγ. 23.000 l/h

Ύψος μεταφοράς μέγ. 10 m

Μέγ. βάθος βυθίσματος 5 m

Μέγιστη θερμοκρασία νερού 35°C

Σύνδεση σωλήνα περ. 59,6 mm (G 2) IG

Μέγ. Ξένα αντικείμενα: Ø 40 mm

Ύψος σημείου μεταγωγής: ενεργοποίηση

μέγ. περ. 70 cm

Ύψος σημείου μεταγωγής: απενεργοποίηση ελ’άχ.

περ. 20 cm

5. Πριν τη θέση σε λειτουργία

5.1 Εγκατάσταση
Η εγκατάσταση της συσκευής γίνεται είτε:
� σταθερά με μόνιμο αγωγό
ή
� σταθερά με ευέλικτο αγωγό

Η συσκευή πρέπει να στερεωθεί στην χειρολαβή
(εικ. 1/αρ. 1) με το συμπαραδιδόμενο σχοινί (εικ.
1/αρ. 5).

Υπόδειξη:
Η μέγιστη ποσότητα μεταφοράς μπορεί να
επιτευχθεί μόνο με την μεγαύτερη δυνατή διάμετρο
αγωγού. Σε περίπτωση σύνδεσης μικρότερων
σωλήνων ή αγωγών, μειώνεται η ποσότητα
μεταφοράς. Οι εύκαμπτοι σωλήνες να στερεώνονται
με σφιγκτήρα σωλήνα (δεν συμπαραδίδεται) στη
σύνδεση για εύκαμπτο σωλήνα.
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Προσοχή!
Κατά τη σύνδεση να προσέξετε πως η συσκευή δεν
επιτρέπεται ποτέ να κρεμιέται ελεύθερα στον
αγωγό πίεσης ή στο καλώδιο ρεύματος. Η συσκευή
να κρεμιέται μόνο από την προβλεπόμενη
χειρολαβή ή να ακουμπάει πάνν στον πυθμένα του
φρέατος. Για να εξασφαλίσετε άριστη λειτουργία
της συσκευής, πρέπει ο πυθμένας να είναι πάντα
ελύθερος από ιλύ και άλλους ρύπους. Σε περίπτωση
πολύ χαμηλής στάθμης νερού, μπορεί η ιλύς του
φρέατος να στεγνώσει γρήγορα και να εμποδίσει τη
λειτουργία της συσκευής. Για το λόγο αυτό είναι
απαραίτητος ο τακτικός έλεγχος της συσκευής
(εκτελέστε δοκιμαστικές εκκινήσεις).

Υπόδειξη:
Το φρεάτιο για την αντλία πρέπει να είναι αρκετά
μεγάλο, ώστε να κινείται ελεύθερα ο
πλωτηροδιακόπτης.

5.2 Σύνδεση δικτύου
Η συσκευή που επιλέξατε διαθέτει ήδη έναν
διακόπτη ασφαλείας. Η συσκευή αυτή προορίζεται
για σύνδεση σε πρίζα σούκο με 230 V ~ 50 Hz.
Σιγουρευτείτε πως η πρίζα είναι επαρκώς
ασφαλισμένη (τουλ. 6 Α) και πως λειτουργεί άψογα.
Βάλτε το βύσμα στην πρίζα. Έτσι η συσκευή είναι
έτοιμη για λειτουργία.

Προσοχή!
Προς αποφυγή κινδύνων αυτή η εργασία
επιτρέπεται να εκτελεσθεί μόνο από ειδικευμένο
ηλεκτρολόγο ή από το τμήμα εξυπηρέτησης
πελατών.

6. Χειρισμός

Αφού διαβάσετε προσεκτικά αυτή την οδηγία
εγκατάστασης και χρήσης, μπορείτε να θέσετε σε
λειτουργία τη συσκευή ακολουθώντας τις εξής
υποδείξεις:
� Ελέγξτε εάν η συσκευή είναι τοποθετημένη

ασφαλώς.
� Ελέγξτε εάν έχει τοποθετηθεί σωστά ο αγωγός

πίεσης.
� Σιγουρευτείτε πως η ηλεκτρική σύνδεση είναι

230 V ~ 50 Hz.
� Ελέγξτε την άψογη κατάσταση της ηλεκτρικής

πρίχας.
� Ελέγξτε πως δεν μπορεί να εισέλθει υγρασία ή

νερό στην σύνδεση με το δίκτυο.
� Να αποφεύγετε τη στεγνή λειτουργία της

συσκευής.

Ρύθμιση του σημείου μεταγωγής
ενεργοποίησης / απενεργοποίησης:
Το σημείο ενεργοποίησης ΟΝ ή απενεργοποίησης
OFF του πλωτηροδιακόπτη μπορεί να ρυθμιστεί και
με μετατόπιση του καλωδίου στο στήριγμα του
καλωδίου (εικ. 2).

Πριν τη θέση σε λειτουργία παρακαλούμε να
ελέγχετε τα εξής:
� Ο πλωτηροδιακόπτης να τοποθετηθεί έτσι,

ώστε το ύψος του σημείου μεταγωγής: ΟΝ και
το ύψος του σημείου μεταγωγής: OFF να είναι
προσβάσιμα εύκολα και χωρίς να ασκείται
μεγάλη δύναμη. Αυτό το ελέγξχετε
τοποθετώντας τη συσκευή σε ένα δοχείο
γεμάτο με νερό. Ανασηκώστε προσεκτικά με το
χέρι τον πλωτηροδιακόπτη και κατόπιν
χαμηλώστε τον. Έτσι θα δείτε εάν
ενεργοποιείται και αν απενεργοποιείται η
συσκευή.

� Προσέξτε η απόσταση μεταξύ της κεφαλής του
πλωτηροδιακόπτη και του στηρίγματος του
καλωδίου να μην είναι μικρότερη από 10 cm (εικ.
2). Σε περίπτωση πολύ μικρής απόστασης δεν
εξασφαλίζεται η άψογη λειτουργία.

� Κατά την ρύθμιση του πλωτηροδιακόπτη
προσέξτε να μην ακουμπάει ο διακόπτης με
πλωτήρα στον πυθμένα πριν την
απενεργοποίηση της συσκευή.ς Προσοχή!
Κίνδυνος στεγνής λειτουργίας.

7. Αντικατάσταση καλωδίου σύνδεσης
με το δίκτυο

Εάν το καλώδιο σύνδεσης με το δίκτυο αυτής της
συσκευής είναι ελαττωματικό, πρέπει, προς
αποφυγή κινδύνων, να αντικατασταθεί από τον
κατασκευαστή ή το τμήμα του εξυπηρέτησης
πελατών ή από παρόμοια εξειδικευμένο άτομο.

8. Καθαρισμός, συντήρηση και
παραγγελία ανταλλακτικών

Προσοχή!
� Πριν από όλες τις εργασίες συντήρησης να

βγ΄ζετε το βύσμα από την πρίζα.
� Σε φορητή χρήση να καθαρίζετε τη συσκευή

μετά από κάθε χρήση με καθαρό νερό.
� Σε μόνιμη εγκατάσταση συνιστάται ο έλεγχος

της λειτουργίας του πλωτηροδιακόπτη ανά
τρίμηνο.

� Απομακρύνετε τα χνούδια και τα ινώδη
σωματίδια που μπλέχτηκαν ενδεχομένως στο
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περίβλημα, με υδροριπή.
� Κάθε τρίμηνο να καθαρίζετε την ικλύ από τον

πυθμένα και τα τοιχώματα της συσκευής.
� Να καθαρίζετε τον πλωτηροδιακόπτη με καθαρό

νερό από ενδεχόμενες εναποθέσεις.

8.1 Καθαρισμός του ανυψωτιξκού τροχού
Σε περίπτωση επίμονων εναποθέσεων στο
περίβλημα, πρέπει να αποσυναρμολογηθεί το κάτω
τμήμα της συσκευής κατά τον εξής τρόπο:
1. Βγάλτε το καλάθι αναρρόφησης από το

περίβλημα.
2. Καθαρίστε τον τροχό με καθαρό νερό.

Προσοχή! Μην ακουμπάτε και μη στηρίζετε τη
συσκευή στον τροχό!

3. Η συναρμολόγηση εκτελείται στην αντίστροφη
σειρά.

8.2 Συντήρηση
Στο εσωτερικό της συσκευής δεν υπάρχουν
εξαρτήματα που χρειάζονται συντήρηση.

8.3 Παραγγελία ανταλλακτικών:
Κατά την παραγγελία ανταλλακτικών να αναφέρετε
τα εξής:
� Τύπος της συσκευής
� Αριθμός είδους της συσκευής
� Αριθμός ταύτισης της συσκευής
� Αριθμός ανταλλακτικού
Θα βρείτε τις ισχύουσες τιμές και πληροφορίες
στην ιστοσελίδα www.isc-gmbh.info

9. Διάθεση στα απορρίμματα και
επαναχρησιμοποίηση

Η συσκευή βρίσκεται σε μία συσκευασία προς
αποφυγή ζημιών κατά τη μεταφορά Αυτή η
συσκευασία αποτελείται από πρώτες ύλες και έτσι
μπορεί να επαναχρησιμοποιηθεί ή να ανακυκλωθεί.
Η συσκευή και τα εξαρτήματά της αποτελούνται από
διάφορα υλικά, όπως π.χ. μέταλλο και πλαστικά
υλικά. Να παραδίδετε τα ελαττωματικά εξαρτήματα
σε κέντρα συλλογής ειδικών απορριμμάτων.
Ενημερωθείτε στα ειδικά καταστήματα ή στην
διοίκηση της κοινότητας!

10. Φύλαξη

Nα διατηρείτε τη συσκευή και τα αξεσουάρ της σε
σκοτεινό, στεγνό χώρο, χωρίς παγετό, και μακριά
από παιδιά. Η ιδανική θερμοκρασία αποθήκευσης
είναι μεταξύ 5 και 30 °C. Να φυλάξετε την ηλεκτρική
σας συσκευή στην πρωτότυπη συσκευασία της.
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Βλάβες Αιτίες Α�οκατάσταση

Η συσκευή δεν 
αίρνει
µ
ροστά!

- Δεν υ
άρχει τάση δικτύου

- Δεν λειτουργεί ο

λωτηροδιακό
της µε

λωτήρα

- Έλεγχος της τάσης δικτύου

- Φέρτε τον 
λωτηροδιακό
τη
σε 
ιο ψηλή θέση

Η συσκευή δεν µεταφέρει - Βουλωµένη σίτα εισόδου

- Τσακισµένος σωλήνας

ίεσης

- Καθαρίστε τη σίτα εισόδου
µε υδρορι
ή

- Α
οκαταστήστε το σηµείο
τσακίσµατος του σωλήνα

Η συσκευή δεν
α
ενεργο
οιείται

- Δεν µ
ορεί να χαµηλώσει ο

λωτηροδιακό
της

- Το
θετήστε τη συσκευή
σωστά στον 
υθµένα του
φρέατος

Ανε
αρκής 
οσότητα
µεταφοράς

- Βουλωµένη σίτα εισόδου

- Μειωµένη α
όδοση λόγω

ολλών ρύ
ων και
λειαντικών συστατικών
νερού

- Καθαρισµός σίτας εισόδου

- Καθαρισµός συσκευής και
αντικατάσταση αναλώσιµων

Η συσκευή α
ενεργο
οιείται
µετά α
ό σύντοµο χρονικό
διάστηµα

- Το σύστηµα 
ροστασίας του
κινητήρα α
ενεργο
οιεί τη
συσκευή λόγω 
ολλών
ρύ
ων

- Πολύ ψηλή θερµοκρασία
νερού, η µηχανή
α
ενεργο
οιεί

- Βγάλτε το βύσµα α
ό την

ρίζα και καθαρίστε τη
συσκευή και το φρεάτιο

- Προσέξτε τη µέγιστη
ε
ιτρε
τή θερµοκρασία
νερού 
ου είναι 35° C!

11. Πίνακας αναζήτησης αιτίας βλάβης
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� Atenção!
Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de segurança para prevenir
ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este manual de instruções/estas
instruções de segurança. Guarde-o num local seguro,
para que o possa consultar sempre que necessário.
Caso passe o aparelho a outras pessoas, entregue
também este manual de instruções/estas instruções
de segurança. Não nos responsabilizamos pelos
acidentes ou danos causados pela não observância
deste manual e das instruções de segurança.

1. Instruções de segurança

Cuidado!
Em águas paradas, lagos de jardim e piscinas
biológicas e nas suas imediações, a utilização
do aparelho só é permitida com um disjuntor de
corrente de falha com uma corrente nominal de
disparo até 30 mA (segundo norma VDE 0100
parte 702 e 738).

O aparelho não se destina a ser usado em
piscinas, piscinas para crianças de qualquer tipo
e outros meios aquáticos, nos quais se possam
encontrar pessoas ou animais durante o seu
funcionamento. Não é permitido o
funcionamento do aparelho durante a
permanência de pessoas ou animais na zona de
perigo. Informe-se junto de um electricista!

Este aparelho pode ser usado por
crianças a partir dos 8 anos de
idade, assim como por pessoas
com capacidades físicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou
sem experiência nem
conhecimentos, desde que
mantidas sob vigilância ou
instruídas relativamente à
utilização segura do aparelho e
conscientes dos perigos inerentes.
As crianças não podem brincar
com o aparelho. A limpeza e
manutenção não podem ser
efectuadas por crianças sem
vigilância.

Atenção!
� Antes de colocar o aparelho em funcionamento,

mande um técnico verificar se a ligação à terra, a
ligação ao neutro ou o sistema de protecção de
corrente de falha estão em conformidade com as
instruções de segurança das empresas de
fornecimento de energia e se funcionam
correctamente.

� As ligações de encaixe eléctricas têm de ser
protegidas contra humidade.

� Em caso de perigo de inundação coloque as
ligações de encaixe na área protegida contra
inundação.

� Deve ser igualmente evitada a bombagem de
líquidos agressivos ou que contenham
substâncias abrasivas.

� Proteja o aparelho contra o gelo.
� Proteja o aparelho contra o funcionamento a

seco.
� Este aparelho deve ser colocado fora do alcance

das crianças através das medidas adequadas.

� AVISO
Leia todas as instruções de segurança e
indicações. O incumprimento das instruções de
segurança e indicações pode provocar choques
eléctricos, incêndios e/ou ferimentos graves.
Guarde todas as instruções de segurança e
indicações para as poder consultar sempre que
necessário.

2. Descrição do aparelho e material a
fornecer (figura 1)

2.1 Descrição do aparelho
1. Punho
2. Ligação da mangueira aprox. 50,8 mm (2”)
3. Ralo de aspiração
4. Interruptor de flutuador
5. Corda

2.2 Material a fornecer
� Abra a embalagem e retire cuidadosamente o

aparelho.
� Remova o material da embalagem, assim como

os dispositivos de segurança da embalagem e de
transporte (caso existam).

� Verifique se o material a fornecer está completo.
� Verifique se o aparelho e as peças acessórias

apresentam danos de transporte.
� Se possível, guarde a embalagem até ao termo

do período de garantia.
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ATENÇÃO
O aparelho e o material da embalagem não são
brinquedos! As crianças não devem brincar com
sacos de plástico, películas ou peças de
pequena dimensão! Existe o perigo de
deglutição e asfixia!

� Bomba de água suja
� Ligação da mangueira
� Corda
� Manual de instruções original

3. Utilização adequada

O aparelho que adquiriu é indicado para a
bombagem de água com uma temperatura máxima
de 35 °C. Este aparelho não pode ser usado para
outros líquidos, especialmente combustíveis,
produtos de limpeza e outros produtos químicos!
Antes de colocar a bomba em funcionamento,
esclareça-se sobre as eventuais condições especiais
para a instalação!
Caso exista o risco de, p. ex., uma falha de corrente,
sujidade ou uma vedação com defeito provocarem
danos materiais, devem ser adoptadas medidas de
protecção adicionais.
Exemplos destas medidas de protecção são:
Bombas a funcionar em paralelo num circuito de
corrente protegido e separado, sensores de
humidade para desligar, e dispositivos de segurança
equivalentes.
Em caso de dúvida, aconselhe-se junto de um
técnico de instalações sanitárias.
O aparelho pode, no entanto, ser também utilizado
em qualquer lado onde seja necessário transportar
água, p. ex. em casa, no jardim e em muitas outras
situações. Não pode ser utilizado para o
funcionamento de piscinas!

Ao utilizar o aparelho em águas com chão natural e
lamacento coloque-o um pouco mais alto, p. ex. sobre
tijolos.

O aparelho não se destina a uma utilização
prolongada, p. ex. como bomba de recirculação num
lago. Deste modo, a vida útil esperada do aparelho irá
diminuir consideravelmente, uma vez que este não foi
concebido para ser sujeito a cargas durante longos
períodos de tempo.

O aparelho só pode ser utilizado para os fins a que se
destina. Qualquer outro tipo de utilização é
considerado inadequado. Os danos ou ferimentos de
qualquer tipo daí resultantes são da responsabilidade
do utilizador/operador e não do fabricante.

Chamamos a atenção para o facto de os nossos
aparelhos não terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Não assumimos
qualquer responsabilidade se o aparelho for utilizado
no comércio, artesanato ou indústria ou em
actividades equiparáveis.

4. Dados técnicos

Ligação à rede 230 V ~ 50 Hz

Potência absorvida 1300 Watt

Vazão máx. 23.000 l/h

Altura manométrica máx. 10 m

Profundidade de imersão máx. 5 m

Temperatura máx. da água 35°C

Ligação da mangueira rosca interior de

aprox. 59,6 mm (G 2)

Corpos estranhos máx.: Ø 40 mm

Altura do ponto de comutação: LIG.

máx. aprox. 70 cm

Altura do ponto de comutação: DESL.

mín. aprox. 20 cm

5. Antes da colocação em
funcionamento

5.1 A instalação
O aparelho pode ser instalado:
� estacionário com tubagem fixa
ou
� estacionário com tubagem flexível

O aparelho tem de ser fixado ao punho (figura 1/pos.
1) com a corda fornecida (figura 1/pos. 5).

Nota:
A vazão máxima só pode ser alcançada com o maior
diâmetro do tubo possível. Ao ligar tubos mais
pequenos a vazão é reduzida. Os tubos flexíveis
devem ser fixados com uma braçadeira (não incluída
no material a fornecer) na ligação para mangueira.

Ter em atenção!
Durante a instalação, deve ter em atenção que o
aparelho nunca deve ser montado suspenso pelo
tubo de pressão ou pelo cabo de corrente eléctrica. O
aparelho tem de ser pendurado pela pega de
transporte prevista para o efeito ou ser colocado no
fundo do poço. Para garantir o funcionamento perfeito
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do aparelho, o fundo do poço não pode ter lama ou
outra sujidade. Com um nível da água muito baixo, a
lama que se encontrar no poço seca rapidamente,
impedindo o aparelho de entrar em funcionamento.
Assim, é importante verificar o aparelho regularmente
(execute testes de arranque).

Nota:
O poço da bomba deverá ser suficientemente grande
para que o interruptor de flutuador se possa
movimentar livremente.

5.2 A ligação à rede
O aparelho que adquiriu já dispõe de uma ficha
Schuko. O aparelho destina-se à ligação a uma
tomada com ligação à terra com 230 V ~ 50 Hz.
Certifique-se de que a tomada está suficientemente
protegida (no mínimo 6 A) e a funcionar
correctamente. Encaixe a ficha de alimentação na
tomada deixando o aparelho operacional.

Atenção!
Este trabalho só pode ser efectuado por um
electricista ou pelo serviço de assistência técnica, a
fim de evitar perigos.

6. Operação

Depois de ler atenciosamente estas instruções de
instalação e de serviço, pode colocar o aparelho em
funcionamento, respeitando os seguintes pontos:
� Verifique se o aparelho está colocado de modo

seguro.
� Verifique se o tubo de pressão foi correctamente

montado.
� Certifique-se de que a ligação eléctrica é de 230

V ~ 50 Hz.
� Verifique se a tomada eléctrica está em boas

condições.
� Certifique-se de que não é possível a ligação à

rede ficar húmida ou molhada.
� Evite que o aparelho funcione a seco.

Ajuste do ponto de ligar/desligar:
O ponto de LIGAR ou DESLIGAR do interruptor de
flutuador pode ser ajustado deslocando o cabo no
suporte de cabos (figura 2).

Antes da colocação em funcionamento verifique
os seguintes pontos:
� O interruptor de flutuador tem de ser colocado de

modo a que seja possível alcançar facilmente e
com pouco esforço a altura do ponto de
comutação: LIG. e a altura do ponto de
comutação: DESL. Verifique se isto é possível,

colocando o aparelho num recipiente cheio de
água, levantando cuidadosamente o interruptor
de flutuador com a mão e baixando-o novamente.
Desta forma, pode ver se o aparelho se liga ou
desliga.

� Tenha também atenção para que a distância
entre a cabeça do interruptor de flutuador e o
suporte de cabos não seja inferior a 10 cm (figura
2). Se a distância for muito reduzida não é
assegurado o funcionamento correcto.

� Ao ajustar o interruptor de flutuador, certifique-se
de que este não toca no chão antes de o
aparelho se desligar. Atenção! Perigo do
funcionamento a seco.

7. Substituição do cabo de ligação à
rede

Para evitar perigos, sempre que o cabo de ligação à
rede deste aparelho for danificado, é necessário que
seja substituído pelo fabricante, pelo seu serviço de
assistência técnica ou por uma pessoa com
qualificação para tal.

8. Limpeza, manutenção e encomenda
de peças sobressalentes

Atenção!
� Retire a ficha de alimentação da tomada antes de

realizar qualquer trabalho de manutenção.
� Em caso de utilização móvel, deve limpar o

aparelho com água limpa após cada utilização.
� Em caso de instalação estática, aconselhamos a

verificar o funcionamento do interruptor de
flutuador a cada 3 meses.

� Remova linhas e partículas fibrosas, que se
possam ter fixado na carcaça, com um jacto de
água.

� De 3 em 3 meses retire a lama do chão do poço e
limpe também as paredes do poço.

� Limpe os detritos existentes no interruptor de
flutuador com água limpa.

8.1 Limpeza da roda de pás
Se houver demasiados detritos na carcaça, a parte
inferior do aparelho tem de ser desmontada da
seguinte forma:
1. Solte o ralo de aspiração da carcaça.
2. Limpe a roda de pás com água limpa. 

Atenção! Não coloque nem apoie o aparelho
sobre a roda de pás!

3. A montagem é realizada na sequência inversa.
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8.2 Manutenção
No interior do aparelho, não existem quaisquer peças
que necessitem de manutenção.

8.3 Encomenda de peças sobressalentes:
Para encomendar peças sobressalentes, deve indicar
os seguintes dados;
modelo do aparelho
número de referência do aparelho
n.º de identificação da ferramenta
número de peça sobressalente necessária
Pode consultar os preços e informações actuais em
www.isc-gmbh.info

9. Eliminação e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embalagem
para evitar danos de transporte. Esta embalagem é
matéria-prima, podendo ser reutilizada ou reciclada.
O aparelho e os respectivos acessórios são de
diferentes materiais, como p. ex. o metal e o plástico.
Os componentes que não estiverem em condições
devem ser alvo de tratamento de lixo especial.
Informe-se junto das lojas da especialidade ou junto
da sua administração autárquica!

10. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessórios em
local escuro, seco e sem risco de formação de gelo,
fora do alcance das crianças. A temperatura ideal de
armazenamento situa-se entre os 5 e os 30 ˚C.
Guarde a ferramenta eléctrica na embalagem original.
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Avarias Causas Resolução

O aparelho não pega - Falha de tensão de rede

- O interruptor de flutuador não
comuta

- Verifique a tensão de rede

- Coloque o interruptor de
flutuador na posição superior

O aparelho não bombeia - Filtro de entrada entupido

- Mangueira de pressão dobrada

- Limpe o filtro de entrada com um
jacto de água

- Elimine a dobra

O aparelho não desliga - O interruptor de flutuador não
consegue descer

- Coloque o aparelho 
correctamente sobre o chão do
poço

Vazão insuficiente - Filtro de entrada entupido

- A potência diminui devido ao
acréscimo de água muito suja e
abrasiva

- Limpe o filtro de entrada 

- Limpe o aparelho e substitua as
peças desgastadas

O aparelho desliga-se pouco
tempo após ter começado a
funcionar

- A protecção do motor desliga o
aparelho devido a água muito
suja

- Temperatura da água muito
elevada, a protecção do motor
desliga

- Retire a ficha de alimentação da
tomada e limpe o aparelho e o
poço

- Tenha atenção à temperatura
máxima da água de 35 °C!

11. Plano de localização de falhas
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Sadržaj

1. Bezbednosne napomene
2. Opis uređaja i sadržaj isporuke
3. Namensko korišćenje
4. Tehnički podaci
5. Pre puštanja u rad
6. Rukovanje
7. Zamena mrežnog kabla
8. Čišćenje, održavanje i porudžbina rezervnih

delova
9. Bacanje u otpad i reciklovanje
10. Skladištenje
11. Plan traženja grešaka
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� Pažnja!
Kod korišćenja uređaja morate poštovati
bezbednosne propise kako biste sprečili zadobivanje
povreda i nastanak materijalnih šteta. Stoga pažljivo
pročitajte ova uputstva za upotrebu / bezbednosne
napomene. Dobro ih sačuvajte tako da Vam
informacije budu uvek na raspolaganju. Ako biste ovaj
uređaj trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preuzimamo
odgovornost za nesreće ili štete koje bi nastale zbog
nepoštovanja ovih uputstava i bezbednosnih
napomena.

1. Bezbednosne napomene

Oprez!
Na stajaćim vodama, jezercima u bašti i jezerima
za kupanje kao i njihovoj okolini korišćenje
pumpe dozvoljeno je samo sa zaštitnim strujnim
prekidačem s nominalnom strujom aktiviranja do
30 mA (prema VDE 0100 deo 702 i 738).

Pumpa nije podesna za korišćenje u bazenima,
plitkim bazenima svake vrste i ostalim vodama u
kojima se tokom rada mogu nalaziti lica ili
životinje. Nije dozvoljen rad pumpe tokom
zadržavanja ljudi u opasnom području.
Posavjetujte se sa svojim električarom!

Ovaj uređaj ne smeju da koriste
deca sa navršenih 8 godina
starosti, kao i lica sa ograničenim
fizičkim, osetilnim i psihičkim
sposobnostima, ili lica bez
dovoljnog iskustva i znanja, ukoliko
su pod nadzorom drugog lica, ili su
od njega dobila uputstva za
bezbednu upotrebu uređaja i
razumela opasnosti koje proizlaze
iz njegovog korišćenja. Deca ne
smeju da se igraju ovim uređajem.
Deca ne smeju da vrše čišćenje i
održavanje ovog uređaja bez
nadzora starijih.

Pažnja!
� Pre stavljanja uređaja u pogon neka stručnjak

proveri da li uzemljenje, nulovanje ili zaštitni
strujni sklop funkcionišu besprekorno i u skladu
sa bezbednosnim propisima preduzeća za
snabdevanje energijom.

� Električne utične spojeve treba zaštititi od
vlažnosti.

� Kod opasnosti od poplava utične spojeve
postavite u područje bezbedno od poplavljivanja.

� U svakom slučaju treba izbegavati pumpanje
agresivnih tečnosti, kao i pumpanje abrazionih
tvari (učinak brušenja).

� Uređaj treba zaštiti od smrzavanja.
� Uređaj treba zaštititi od rada bez vode.
� Odgovarajućim merama treba da se spreči

pristup deci.

� UPOZORENJE
Pročitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva. Propusti kod poštovanja bezbednosnih
napomena i uputstava mogu da prouzroče el. udar,
požar i/ili teške povrede.
Sačuvajte bezbednosne napomene i uputstva za
ubuduće.

2. Opis uređaja i sadržaj isporuke
(slika 1)

2.1 Opis uređaja
1. Ručka
2. Priključak za crevo cirka 50,8 mm (2”)
3. Usisna korpa
4. Prekidač s plovkom
5. Sajla

2.1 Sadržaj isporuke
� Otvorite pakovanje i pažljivo izvadite uređaj.
� Uklonite materijal za pakovanje kao i delove za

sigurnost pakovanja / za sigurnost tokom
transporta (ako postoje).

� Proverite da li je sadržaj isporuke potpun.
� Prekontrolišite da li na uređaju i delovima pribora

ima transportnih oštećenja.
� Po mogućnosti sačuvajte pakovanje do isteka

garantnog roka.

PAŽNJA
Uređaj i materijal za pakovanje nisu dečje
igračke! Deca ne smeju da se igraju plastičnim
kesama, folijama i sitnim delovima! Postoji
opasnost da ih progutaju i tako se uguše!

� Pumpa za prljavu vodu
� Priključak creva 
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� Sajla
� Originalna uputstva za upotrebu

3. Namensko korišćenje

Uređaj koji ste kupili namenjen je za pumpanje vode
sa maksimalnom temperaturom od 35 °C. Uređaj ne
sme da se koristi za druge tečnosti, naročito ne za
motorna goriva, sredstva za čišćenje i ostale hemijske
proizvode.
Pre upotrebe pumpe razjasnite moguće posebne
uslove za instalaciju!
Ako bi npr. nestanak struje, zaprljanost ili neispravna
zaptivka mogli da uzrokuju materijalne štete, treba da
se sprovedu dodatne zaštitne mere.
Te zaštitne mere su na primer:
Pumpe koje rade paralelno na posebno
obezbeđenom strujnom krugu, senzori vlažnosti za
isključivanje i slične sigurnosne naprave.
U slučaju sumnje svakako se posavetujte sa
stručnjakom za sanitarije.
Uređaj se takođe koristi posvuda gde je potrebno
pumpanje vode, npr. u domaćinstvu, u bašti i na
mnogim drugim mestima. Uređaj se ne sme koristiti
za rad u bazenu za plivanje!

Kod korišćenja u vodama s prirodnim, blatnjavim
dnom postavite uređaj malo povišeno npr. na cigle.

Uređaj nije predviđen za trajno korišćenje, npr. kao
pumpa u jezercu. Očekivani vek trajanja uređaja time
se znatno skraćuje, pošto uređaj nije konstruisan za
stalno opterećenje.

Uređaj sme da se koristi samo za namenu za koju je
predviđen. Svaka drugačija upotreba nije namenska.
Za štete ili povrede svih vrsta koje iz toga proizađu
odgovoran je korisnik/rukovaoc, a nikako proizvođač.

Molimo da obratite pažnju na to da naši uređaji nisu
podesni za korišćenje u komercijalne, zanatske ili
industrijske svrhe. Ne preuzimamo garanciju ako se
uređaj koristi u komercijalne , zanatske i industrijske
svrhe kao i sličnim delatnostima.

4. Tehnički podaci

Mrežni priključak 230 V ~ 50 Hz

Potrošna snaga 1300 vata

Količina protoka maks. 23.000 l/h

Visina transportovanja vode maks. 10 m

Dubina uranjanja maks.: 5 m

Temperatura vode maks. 35 °C

Priključak creva cirka 59,6 mm (G2) IG

Strana tela maks.: Ø 40 mm

Visina uklopne tačke: UKLJUČENO

maks.cirka 70 cm

Visina uklopne tačke: ISKLJUČENO min. cirka 20 cm

5. Pre puštanja u rad

5.1 Instalacija
Uređaj se instalira:
� stacionarno sa fiksnim cevovodom
ili
� stacionarno s fleksibilnim crevom

Uređaj se mora pričvrstiti na ručku (slika 1/poz. 1)
pomoću priloženog užeta (slika 1/poz. 5).

Napomena:
Maksimalna količina protoka može se postići samo s
najvećim mogućim prečnikom voda, kod priključka
manjih creva ili vodova smanjuje se količina protoka.
Fleksibilna creva se pričvršćuju obujmicom (nije
sadržana u isporuci) na priključak creva.

Obratite pažnju!
Kod instalacije treba pripaziti da se uređaj nikad ne
montira tako da rasteže vod pod pritiskom ili strujni
kabl. Uređaj se mora zakačiti na za to predviđenu
dršku odnosno položiti u jamu. Da bi se
zagarantovalo besprekorno funkcioniranje uređaja u
jami ne sme biti mulja ili sličnih nečistoća. Kod
premalog nivoa vode mulj u jami može brzo da se
osuši i spreči rad pumpe. Stoga je potrebna redovna
kontrola uređaja (pokušati pokrenuti uređaj).

Napomena:
Pumpna jama trebala bi biti dovoljno velika tako da se
prekidač s plovkom može slobodno gibati.
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5.2 Priključak na strujnu u mrežu
Uređaj koji ste kupili već ima utikač sa zaštitnim
kontaktom. Uređaj je namenjen za priključivanje na
utičnicu sa zaštitnim kontaktom s 230 V ~ 50 Hz.
Proverite da li je utičnica dovoljno osigurana (min. 6
A), i u besprekornom stanju. Utaknite mrežni utikač u
utičnicu i uređaj je sad spreman za rad.

Pažnja!
Ovaj posao trebao bi obaviti samo električar ili
serviser, kako bi se izbegle opasnosti.

6. Rukovanje

Nakon što pažljivo pročitate ove uputstva za
instalaciju i upotrebu, možete da uređaj pustite u rad
pridržavajući se sledećih tačaka:
� Proverite da li je uređaj postavljen bezbedno.
� Proverite da li je vod pod pritiskom pravilno

montiran.
� Utvrdite da li električni priključak iznosi 230 V ~

50 Hz.
� Proverite da li je električna utičnica u ispravnom

stanju.
� Pazite da na mrežni priključak nikad ne dolazi

vlažnost ili voda.
� Izbegavajte rad uređaja bez vode.

Podešavanje tačke uključivanja /isključivanja:
Tačka UKLJUČIVANJA odnosno ISKLJUČIVANJA
prekidača s plovkom može da se podesi pomeranjem
kabla u držaču (slika 2).

Molimo da pre puštanja u rad proverite sledeće
tačke:
� Prekidač s plovkom mora se staviti tako da se

visina tačke uklapanja: UKLJUČENO i visina
tačke isklapanja: ISKLJUČENO može lako postići
uz malu silu. Proverite to tako da uređaj stavite u
posudu napunjenu vodom i prekidač s plovkom
pažljivo podignite rukom i zatim opet spustite. Pri
tom možete da vidite da li se pumpa uključuje
odnosno isključuje.

� Pripazite na to da razmak između glave prekidača
s plovkom i držača kabla niej manji od 10 cm
(slika 2). Kod premalog razmaka nije obezbeđeno
besprekorno funkcionisanje.

� Kod podešavanja prekidača s plovkom pripazite
na to da pre isključivanja uređaja prekidač ne
dotiče tlo. Pažnja! Opasnost od rada bez vode.

7. Zamena mrežnog kabla

Ako bi se mrežni kabl ovog uređaja oštetio, mora ga
zameniti proizvođač ili njegov servis ili slično
kvalifikovano lice, kako bi se izbegle opasnosti.

8. Čišćenje, održavanje i porudžbina
rezervnih delova

Pažnja!
� Pre svakog održavanja izvucite mrežni utikač.
� Kod rada s promenom položaja uređaj bi nakon

svake upotrebe trebalo oprati čistom vodom.
� Kod stacionarne instalacije preporuča se kontrola

funkcije prekidača s plovkom svaka 3 meseca.
� Vlakna ili vlaknate čestice koje se eventuelno

natalože u kućištu uklonite mlazom vode.
� Svaka 3 meseca uklonite mulj iz jame i očistite

njegove strane.
� Naslage na prekidaču s plovkom odstranite

čistom vodom.

8.1 Čišćenje lopatica rotora
Kod prevelikih naslaga prljavštine u kućištu pumpe
mora se demontirati donji deo uređaja na sledeći
način:
1. Odvojite usisnu korpu od kućišta uređaja.
2. Rotor s lopaticama operite čistom vodom.

Pažnja! Uređaj nemojte odložiti ili podupirati na
rotor!

3. Montaža se odvija obrnutim redom.

8.2 Održavanje
U unutrašnjosti uređaja nema delova koje bi trebalo
održavati.

8.3 Porudžbina rezervnih delova:
Kod porudžbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledeće podatke:
� tip uređaja
� kataloški broj uređaja
� identifikacioni broj uređaja
� broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene i informacije naći ćete na webu
www.isc-gmbh.info
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9. Bacanje u otpad i reciklovanje

Uređaj je zapakovan tako da se tokom transporta
spreče oštećenja. Ova ambalaža je sirovina i može
ponovno da se upotrebi ili preda na reciklažu. Uređaj i
njegov pribor sastavljeni su od raznih materijala, kao
npr. metal i plastika. Neispravne sklopove odlažte u
specijalan otpad. Raspitajte se u specijalizovanoj
prodavnici ili opštinskoj upravi!

10. Skladištenje

Uređaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo mesto
zaštićeno od smrzavanja, kojem deca nemaju pristup.
Optimalna temperatura skladištenja je između 5 i 30
°C. Električni alat čuvajte u originalnom pakovanju.
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Smetnja Uzroci Pomoć

Uređaj se ne pokreće. - Nema mrežnog napona.

- Prekidač s plovkom ne uključuje. 

- Proverite mrežni napon.

- Prekidač s plovkom dovedite u
viši položaj.

Uređaj ne pumpa. - Začepljeno ulazno sito

- Savinuto crevo pod pritiskom

- Očistite ulazno sito mlazom
vode.

- Ispravite savinuto mesto.

Uređaj se ne isključuje. - Prekidač s plovkom se ne može
potopiti u vodu

- Uređaj pravilno položiti u jamu.

Nedovoljna protočna količina - Začepljeno ulazno sito

- Smanjen učinak zbog jako
zaprljanih i abrazivnih supstanci
u vodi.

- Očistite ulazno sito.

- Očistite uređaj i zamenite
istrošene delove.

Uređaj se isključuje nakon kratkog
vremena.

- Zaštita motora isključuje pumpu
zbog velike zaprljanosti vode.

- Previsoka temperatura vode,
zaštita motora isključuje pumpu

- Izvucite mrežni utikač i očistite
pumpu kao i jamu.

- Obratite pažnju na maksimalnu
temperaturu vode od 35 °C!

11. Plan traženja grešaka
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Sadržaj

1. Sigurnosne napomene
2. Opis uređaja i sadržaj isporuke
3. Namjenska uporaba
4. Tehnički podaci
5. Prije puštanja u rad
6. Rukovanje
7. Zamjena mrežnog kabela
8. Čišćenje, održavanje i naručivanje rezervnih
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� Pozor!
Tijekom uporabe uređaja morate se pridržavati
sigurnosnih propisa kako biste spriječili nastanak
ozljeda i šteta. Zato pažljivo pročitajte ove upute za
uporabu / sigurnosne napomene. Dobro ih sačuvajte
tako da Vam informacije u svako doba budu na
raspolaganju. Ako biste ovaj uređaj trebali predati
drugim osobama, proslijedite im i ove upute za
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili
štete koje bi nastale zbog nepridržavanja ovih uputa i
sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene

� Oprez!
Pumpa se mora napajati putem zaštitne strujne
naprave (RCD) dimenzioniranom strujom ne
jačom od 30 mA (prema normi VDE 0100 dio 702
i 738).

Pumpa nije prikladna za korištenje u bazenima,
plitkim bazenima svake vrste i ostalim vodama u
kojima se tijekom rada mogu nalaziti osobe ili
životinje. Nije dopušten rad pumpe tijekom
zadržavanja ljudi u opasnom području.
Posavjetujte se sa svojim električarom!

Ovaj uređaj smiju koristiti djeca s
navršenih 8 godina starosti kao i
osobe s ograničenim tjelesnim,
osjetilnim ili psihičkim
sposobnostima, ili osobe bez
dostatnog iskustva i znanja ako su
pod nadzorom druge osobe, ili su
od nje primile upute za sigurnu
uporabu uređaja i razumjele
opasnosti koje proizlaze iz uporabe
uređaja. Djeca se ne smiju igrati
ovim uređajem. Djeca ne smiju
obavljati čišćenje ni održavanje
uređaja bez nadzora.

Pozor!
� Prije stavljanja uređaja u pogon neka stručnjak

provjeri funkcionira li uzemljenje, nuliranje, ili
zaštitni strujni sklop besprijekorno i u skladu sa
sigurnosnim propisima poduzeća za opskrbu
energijom.

� Električne utične spojeve treba zaštititi od vlage.
� Kod opasnosti od poplava utične spojeve

postavite u područje sigurno od poplavljivanja.
� U svakom slučaju treba izbjegavati protok

agresivnih tekučina, kao i protok abrazivnih tvari
(učinak brušenja).

� Uređaj treba zaštiti od smrzavanja.
� Uređaj treba zaštititi od rada na suho.
� Prikladnim mjerama spriječite pristup djeci.

� UPOZORENJE
Pročitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridržavanja sigurnosnih napomena i
uputa mogu uzrokovati električni udar, požar i/ili teške
ozljede.
Sačuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
ubuduće.

2. Opis uređaja i sadržaj isporuke
(slika 1)

2.1 Opis uređaja
1. Ručka
2. Priključak za crijevo oko 50,8 mm (2”)
3. Usisna košara
4. Sklopka s plovkom
5. Sajla

2.2 Sadržaj isporuke
� Otvorite pakovinu i pažljivo izvadite uređaj.
� Uklonite materijal za pakiranje kao i osigurače

pakovine / transporta (ako postoje).
� Provjerite je li sadržaj isporuke potpun.
� Provjerite ima li na uređaju i dijelovima pribora

transportnih oštećenja.
� Po mogućnosti sačuvajte pakovinu do isteka

jamstvenog roka.

POZOR
Uređaj i materijal za pakiranje nisu igračke!
Djeca se ne smiju igrati s plastičnim vrećicama,
folijama i sitnim dijelovima! Postoji opasnost od
gutanja i gušenja!

� Pumpa za prljavu vodu
� Priključak crijeva
� Sajla
� Originalne upute za uporabu
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3. Namjenska uporaba

Uređaj koji ste kupili namijenjen je za pumpanje vode
s maksimalnom temperaturom od 35 °C. Uređaj se ne
smije koristiti za druge tekućine, naročito ne za
motorna goriva, sredstva za čišćenje i ostale kemijske
proizvode!
Prije uporabe pumpe pojasnite moguće posebne
uvjete za instalaciju!
Ako bi npr. nestanak struje, zaprljanje ili neispravna
brtva mogli uzrokovati materijalne štete, treba provesti
dodatne zaštitne mjere.
Te zaštitne mjere su primjerice:
Pumpe koje rade paralelno na zasebno osiguranom
strujnom krugu, senzori vlage za isključivanje i slične
sigurnosne naprave.
U slučaju dvojbe svakako se posavjetujte sa
stručnjakom za sanitarije.
Uređaj se također može koristi svugdje gdje je
potrebno pumpanje vode, npr. u kućanstvu, vrtu, i na
mnogim drugim mjestima. Uređaj se ne smije koristiti
za rad bazena za plivanje!

Kod korištenja u vodama s prirodnim, blatnjavim
dnom postavite uređaj malo povišeno npr. na cigle.

Uređaj nije predviđen za trajno korištenje, npr. kao
cirkulacijska pumpa u jezercu. Očekivani vijek trajanja
uređaja time se znatno skraćuje jer uređaj nije
konstruiran za stalno opterećenje.

Uređaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugačija uporaba nije namjenska. Za štete ili ozljede
svih vrsta nastale zbog nenamjenskog korištenja
odgovoran je korisnik/rukovatelj a nikako proizvođač.

Molimo da obratite pozornost na to da naši uređaji
nisu pogodni za korištenje u komercijalne, obrtničke ili
industrijske svrhe. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uređaj koristi u komercijalne i industrijske svrhe kao i
u sličnim djelatnostima.

4. Tehnički podaci

Mrežni priključak 230 V ~ 50 Hz

Snaga 1300 vata

Protočna količina maks. 23.000 l/h

Protočna visina maks. 10 m

Dubina uranjanja maks. 5 m

Maks. temperatura vode 35 °C

Priključak crijeva oko 59,6 mm (G2) IG

Strana tijela maks.: Ø 40 mm

Visina uklopne točke: UKLJUČIVANJE

maks.oko 70 cm

Visina uklopne točke: ISKLJUČIVANJE

min. oko 20 cm

5. Prije puštanja u rad

5.1 Instalacija
Uređaj se instalira:
� stacionarno s fiksnim cjevovodom
ili
� stacionarno s fleksibilnim crijevom

Uređaj se mora pričvrstiti na ručku (slika 1/poz. 1)
pomoću priložene sajle (slika 1/poz. 5).

Napomena:
Maksimalna količina protoka može se postići samo s
najvećim mogućim promjerom voda, kod
priključivanja manjih crijeva ili vodova smanjuje se
količina protoka. Fleksibilna crijeva pričvršćuju se
pomoću obujmice (nije sadržana u isporuci) na
priključak za crijevo.

Obratite pozornost!
Kod instalacije treba pripaziti da se uređaj nikad ne
montira tako da rasteže tlačni vod ili strujni kabel.
Uređaj se mora objesiti na za to predviđenu ručku
odnosno položiti u okno. Da bi se zajamčilo
besprijekorno funkcioniranje uređaja u oknu ne smije
biti mulja ili sličnih nečistoća. Kod premale razine
vode mulj se u jami može brzo osušiti i spriječiti rad
pumpe. Zbog toga je potrebna redovita kontrola
uređaja (pokušati pokrenuti uređaj).

Napomena:
Okno za pumpu trebalo bi biti dovoljno veliko tako da
se sklopka s plovkom može slobodno kretati.
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5.2 Priključak na strujnu mrežu
Uređaj koji ste kupili već posjeduje utikač sa zaštitnim
kontaktom. Uređaj je namijenjen za priključivanje na
utičnicu sa zaštitnim kontaktom s 230 V ~ 50 Hz.
Provjerite je li utičnica dostatno osigurana (najmanje
6 A) i ispravna. Utaknite mrežni utikač u utičnicu i
uređaj je tako spreman za rad.

Pozor!
Ovaj posao trebao bi obaviti samo električar ili
serviser kako bi se izbjegle opasnosti.

6. Rukovanje

Nakon što pažljivo pročitate ove upute za instalaciju i
uporabu, možete uređaj pustiti u rad pridržavajući se
sljedećih točaka:
� Provjerite je li uređaj sigurno postavljen.
� Provjerite je li tlačno crijevo pravilno montirano.
� Utvrdite ima li električni priključak 230 V ~ 50 Hz.
� Provjerite je li električna utičnica u ispravnom

stanju.
� Pazite da na mrežni priključak nikad ne dolazi

vlaga ili voda.
� Izbjegavajte rad uređaja bez vode.

Podešavanje točke uključivanja /isključivanja:
Točka UKLJUČIVANJA odnosno ISKLJUČIVANJA
sklopke s plovkom može se podesiti pomicanjem
kabela u držaču (slika 2).

Molimo da prije puštanja u rad provjerite
sljedeće točke:
� Sklopka s plovkom mora biti postavljena tako da

se visina uklopne točke: UKLJUČENO i visina
uklopne točke: ISKLJUČENO može lako postići
uz malu silu. Provjerite to tako da uređaj stavite u
posudu napunjenu vodom i sklopku s plovkom
pažljivo podignite rukom i zatim opet spustite.
Pritom možete vidjeti da li se pumpa uključuje
odnosno isključuje.

� Pripazite na to da razmak između glave sklopke s
plovkom i držača kabela ne bude manji od 10 cm
(slika 2). Kod premalog razmaka nije zajamčeno
besprijekorno funkcioniranje.

� Kod podešavanja sklopke s plovkom pripazite na
to da prije isključivanja uređaja sklopka ne
dodiruje tlo. Pozor! Opasnost od rada bez vode.

7. Zamjena mrežnog kabela

Ako se kabel za priključivanje ovog uređaja na strujnu
mrežu ošteti, mora ga zamijeniti proizvođač ili njegova
servisna služba ili slično kvalificirana osoba kako bi
se izbjegle opasnosti.

8. Čišćenje, održavanje i naručivanje
rezervnih dijelova

Pozor!
� Prije svakog održavanja izvucite mrežni utikač.
� Kod rada s promjenom položaja uređaj bi se

nakon svake uporabe morao oprati čistom
vodom.

� Kod stacionarne instalacije preporuča se kontrola
funkcije sklopke s plovkom svaka 3 mjeseca.

� Vlakna ili vlaknaste čestice koje se eventualno
nakupe u kućištu uklonite mlazom vode.

� Svaka 3 mjeseca uklonite mulj iz okna i očistite
njegove stjenke.

� Naslage na sklopci s plovkom uklonite čistom
vodom.

8.1 Čišćenje lopatica rotora
Kod prevelikih naslaga prljavštine u kućištu pumpe
mora se demontirati donji dio uređaja na sljedeći
način:
1. Odvojite usisnu košaru od kućišta uređaja.
2. Rotor s lopaticama operite čistom vodom.

Pozor! Uređaj nemojte odložiti ili poduprti na
rotor!

3. Montaža slijedi obrnutim redoslijedom.

8.2 Održavanje
U unutrašnjosti uređaja nema dijelova koje bi trebalo
održavati.

8.3 Naručivanje rezervnih dijelova:
Kod naručivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedeće podatke:
� tip uređaja
� broj artikla uređaja
� identifikacijski broj uređaja
� broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.isc-gmbh.info
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9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uređaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
spriječila oštećenja. Ova pakovina je sirovina i može
se ponovno upotrijebiti ili predati na reciklažu. Uređaj i
njegov pribor sastavljeni su od raznih materijala, kao
npr. metal i plastika. Neispravne sklopove odlažite u
specijalni otpad. Raspitajte se u specijaliziranoj
trgovini ili općinskoj upravi!

10. Skladištenje

Čuvajte uređaj i njegov pribor na tamnom i suhom
mjestu bez mogućnosti smrzavanja kao i djeci
nepristupačnom mjestu. Optimalna temperatura
skladištenja mora biti između 5 i 30 °C. Čuvajte
elektroalat u originalnoj pakovini.
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Smetnje Uzroci Pomoć

Uređaj se ne pokreće. - Nema mrežnog napona.

- Sklopka s plovkom ne uključuje.

- Provjerite mrežni napon.

- Sklopku s plovkom dovedite u
viši položaj.

Uređaj nema protok - Začepljeno ulazno sito

- Presavinuto tlačno crijevo

- Očistite ulazno sito mlazom
vode.

- Ispravitt presavinuto mjesto

Uređaj se ne isključuje. - Sklopka s plovkom se ne može
potopiti u vodu.

- Uređaj pravilno položite u okno.

Nedovoljna količina protoka - Začepljeno ulazno sito

- Smanjen učin zbog jako
zaprljanih i abrazivnih primjesa u
vodi

- Očistite ulazno sito.

- Očistite uređaj i zamijenite
istrošene dijelove.

Uređaj se isključuje nakon kratkog
vremena.

- Zaštita motora isključuje pumpu
zbog velike zaprljanosti vode.

- Previsoka temperatura vode,
zaštita motora isključuje pumpu.

- Netzstecker ziehen und Gerät
sowie Schacht reinigen

- Auf maximale Wassertempe-
ratur von 35° C achten!

11. Plan traženja grešaka
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� Dikkat!
Yaralanmaları ve hasarları önlemek için aletlerin
kullanımında bazı iş güvenliği önlemlerinin alınması
gereklidir. Bu nedenle Kullanma Talimatını / Güvenlik
Uyarılarını dikkatlice okuyun. İçerdiği bilgilere her
zaman ulaşabilmek için kullanma talimatını iyi bir
yerde saklayın. Aleti kullanmak için başka kişilere
verdiğinizde bu Kullanma Talimatını / Güvenlik
Uyarılarını da birlikte verin.
Firmamız, kullanma talimatına riayet etmemekten
kaynaklanan iş kazaları ve hasarlardan herhangi bir
sorumluluk üstlenmez.

1. Güvenlik Uyar∂lar∂

� Dikkat!
Pompanın çalıştırılması sadece anma akımı
30mA’ya (VDE 0100 Kısım 702 ve 738 normuna
göre) kadar olan hata akımı koruma şalteri (RCD)
ile yapılacaktır.

İçinde insan ve hayvanların bulunduğu yüzme
havuzu, her türlü eğlence havuzu ve diğer su
alanlarında pompanın çalıştırılması yasaktır.
Tehlike bölgesinde insan veya hayvanların
bulunduğu durumlarda pompanın çalıştırılması
yasaktır. 
Uzman elektrikçi personele danışın!

Hidroforun, 8 yaş üzerindeki
çocuklar ve kısıtlı, fiziksel, sensörik
veya zihinsel özelliklere sahip kişiler
veya tecrübesiz ve gerekli bilgiye
sahip olmayan kişiler tarafından
gözetim altında veya cihazı nasıl
kullanacaklarına dair bilgi
verildiğinde cihazı kullanmalarına
izin verilmiştir. Çocukların hidrofor
ile oynamaları yasaktır. Gözetim
altında tutulmadan bakım ve
temizleme çalışmalarının çocuklar
tarafından yapılması yasaktır.

Dikkat!
� Dalgıç pompanızı çalıştırmadan önce uzman bir

kişi tarafından topraklamanın, nötr düzeni, hata
akımı koruma devrelerinin enerji dağıtım
şirketlerinin yönetmeliğine uygun olarak yapılıp
yapılmadığını ve mükemmel şekilde çalışıp
çalışmadığını kontrol edilmesini sağlayın.

� Elektrik bağlantıları suya karşı korunacaktır.
� Sel baskını tehlikesi olduğunda fişli bağlantıların

sudan korunmuş bir bölümde monte edilmesini
sağlayın.

� Tahriş edici, aşındırıcı (zımpara kağıdı etkisi)
akışkanların pompalanmasını her halukarda
önleyin.

� Dalgıç pompası dona karşı korunacaktır.
� Pompanın kuru çalışması önlenecektir.
� Alınacak uygun önlemler ile çocukların pompayı

kullanması önlenecektir.

� UYARI
Açıklanan bütün güvenlik uyarıları ve talimatları
okuyun. Güvenlik uyarıları ve talimatlara riayet
edilmemesi durumunda elektrik çarpması, yangın
ve/veya ağır yaralanmalar meydana gelebilir.
Güvenlik uyarıları ve talimatları gelecekte
kullanmak için saklayın.

2. Alet açıklaması ve sevkiyatın içeriği
(Şekil 1)

2.1 Alet açıklaması
1. Sap
2. Hortum bağlantısı yaklaşık 50,8 mm (2”)
3. Emme süzgeci
4. Şamandıra şalteri
5. İp

2.2 Sevkiyatın içeriği
� Ambalajı açın ve aleti dikkatlice ambalajın içinden

çıkarın.
� Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve transport

emniyetlerini sökün (bulunması halinde).
� Ambalaj içindeki parçaların eksik olup olmadığını

kontrol edin.
� Alet ve aksesuar parçalarının transport esnasında

hasar görüp görmediğini kontrol edin.
� Garanti süresi doluncaya kadar mümkün

olduğunda ambalaj malzemelerini saklayın.
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DİKKAT
Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak değildir!
Çocukların plastik poşet, folyo ve küçük parçalar
ile oynaması yasaktır! Çocukların küçük
parçaları yutma ve poşetler nedeniyle boğulma
tehlikesi vardır!

� Pis su dalgıç pompası
� Hortum bağlantısı
� İp
� Orijinal kullanma talimatı

3. Kullanım amacına uygun kullanım

Satın almış olduğunuz pompa azami sıcaklığı 35° C
olan suyun pompalanması için uygundur. Bu pompa
ile başka sıvıların, özellikle motor yakıtları, temizleme
maddeleri ve diğer kimyasal ürünlerin pompalanması
yasaktır! 
Pompayı işletmeye almadan önce tesisat için
mümkün olan özel koşulları hakkında bilgi edinin!
Örneğin cereyan kesintisi, kirlilik veya arızalı bir
contanın maddi hasarlara yol açması söz konusu
olduğunda ek koruma önlemlerinin alınması gereklidir.
Bu koruma önlemler şunlardır:
Ayrı bir sigorta devresi ile korunmuş paralel çalışan
pompalar, pompayı kapatmaya yarayan rutubet
sensörleri veya diğer güvenlik tertibatları.
Bu konularda şüpheniz olduğunda mutlaka sihi tesisat
uzmanına başvurun.
Pompa aynı zamanda su pompalamasının yapılacağı
her türlü alanda örneğin ev işlerinde, tarım, bahçe,
sıhhi tesisat çalışmaları ve diğer birçok kullanım
alanında kullanılabilir. Pompanın yüzme havuzlarında
çalıştırmak için kullanılması yasaktır! 

Pompanın çamurlu zemini bulunan doğal su
kaynaklarında kullanılması durumunda pompayı
zeminden biraz yukarıda örneğin altına tuğla koyarak
yerleştirin.

Pompa, örneğin süs veya bahçe havuzlarında
sirkülasyon pompası olarak sürekli çalıştırma için
uygun değildir. Pompa sürekli çalıştırılması için
tasarlanmadığından havuzlarda sürekli çalıştırılması
durumunda pompanın kullanım ömrü ciddi oranda
kısalır. 

Makine yalnızca kullanım amacına göre kullanılacaktır.
Kullanım amacının dışındaki tüm kullanımlar
makinenin kullanılması için uygun değildir. Bu tür
kullanım amacı dışındaki kullanımlardan kaynaklanan
hasar ve yaralanmalarda, yalnızca kullanıcı/işletici
sorumlu olup üretici firma sorumlu tutulamaz.

Lütfen cihazlarımızın ticari, zanaatkarlar veya
endüstriyel kullanım için uygun olmadığını ve bu
kullanımlar için tasarlanmadığını dikkate alın. Aletin
ticari, zanaatkarlar veya endüstriyel veya benzer
kullanımlarda kullanılmasından kaynaklanan hasarlar
garanti kapsamına dahil değildir.

4. Teknik özellikler

Elektrik bağlantısı 230 V ~ 50 Hz

Güç 1300 Watt

Besleme debisi max. 23.000 lt./saat

Besleme yüksekliği max. 10 m

Daldırma derinliği max. 5 m

Su sıcaklığı max. 35°C

Hortum bağlantısı yakl. 59,6 mm (G 2) IG

Yabancı madde boyutu max.: Ø 40 mm

Kumanda noktası yüksekliği: ÇALIŞTIRMA

max. yakl. 70 cm

Kumanda noktası yüksekliği: KAPATMA

min. yakl. 20 cm

5. Çalıştırmadan önce

5.1 Tesisat
Dalgıç pompanın tesisatı şu şekilde olur:
� Sabit boru hatlı sabit tesisat 
veya
� Esnek hortum hatlı sabit tesisat

Pompa, sapından (Şekil 1/Poz. 1) teslimat kapsamına
dahil olan ip (Şekil 1/Poz. 5) ile sabitlenecektir.

Uyarı:
Azami besleme miktarına ancak mümkün olan en
büyük boru çapı kullanılarak erişilebilir, küçük çaplı
hortum veya boruların bağlanması durumunda
besleme kapasitesi azalır. Esnek hortumlar kelepçe
(pompa ile birlikte gönderilmez) ile hortum
konektörüne bağlanacaktır.

Dikkat edilecek noktalar!
Pompanın kesinlikle basınç borusuna veya elektrik
kablosuna bağlı olarak serbest asılı olacak şekilde
monte edilmemesine dikkat edilecektir. Dalgıç
pompası öngörülen taşıma sapından asılacak veya
kuyu tabanına oturtulacaktır. Pompanın mükemmel
şekilde çalışmasını sağlamak için kuyu tabanında
çamur veya diğer kirlilik olmamalıdır.
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Su seviyesi düşük olduğunda kuyu tabanında bulunan
çamur hızlı şekilde kurur ve pompanın çalışmaya
başlamasını zorlaştırabilir. Bu nedenle dalgıç
pompasını düzenli olarak kontrol etmek zorunludur
(arada bir çalıştırın).

Uyarı!
Şamandıralı şalterin serbest şekilde hareket
edebilmesi için kuyu yeterli ölçüde olmalıdır. 

5.2 Elektrik bağlantısı
Satın almış olduğunuz pompa koruma kontaktlı fiş ile
donatılmıştır. Pompa, 230 V ~ 50 Hz. Koruma kontaktlı
prize bağlama için öngörülmüştür. Prizin yeterli sigorta
değeri ile sigortalanmış olup olmadığını (en az 6 A) ve
prizde bir arıza olup olmadığını kontrol edin. Pompanın
fişini prize taktığınız anda pompa çalışmaya hazırdır.

Dikkat!
Tehlikeleri önlemek için bu çalışma sadece uzman
elektrik personeli veya Müşteri Hizmetleri tarafından
yapılacaktır. 

6. Kullanım

Tesisat ve kullanma kılavuzunu iyi şekilde okuduktan
sonra ve aşağıda açıklanan noktalara dikkat ederek
pompanızı çalıştırabilirsiniz:
� Pompanın kuyunun tabanına oturup oturmadığını

kontrol edin.
� Basınç boru hattının talimatlara uygun olarak

bağlanıp bağlanmadığını kontrol edin.
� Elektrik bağlantısının 230 V ~ 50 Hz olup

olmadığını kontrol edin.
� Elektrik prizinin yönetmeliklere uygun şekilde olup

olmadığını kontrol edin.
� Elektrik bağlantısına kesinlikle suyun girmemesini

kontrol edin.
� Pompanın kuru çalışmasını önleyin.

Çalıştırma/Kapatma kumanda noktasının
ayarlanması
Şamandıralı şalterin ÇALIŞTIRMA ve KAPATMA
noktası, kablonun sabitleme düzeninde yapılacak
değiştirme ile ayarlanabilir (Şekil 2).

Pompayı çalıştırmadan önce aşağıdaki noktaları
kontrol edin:
� Şamandıralı şalter, ÇALIŞTIRMA kumanda

noktası yüksekliği ve KAPATMA kumanda noktası
yüksekliğine fazla güç gerektirmeden erişebilecek
şekilde ayarlanmış olmalıdır. Bunu pompayı su
dolu bir kabın içine koyarak şalteri elinizle hafifçe
kaldırıp ve tekrar indirerek kontrol edebilirsiniz. Bu
esnada pompanın çalışmaya başladığını ve tekrar

durduğunu görebilirsiniz.
� Şamandıralı şalter kafası ile kablo sabitleme

düzeni arasındaki mesafenin 10 cm’den çok
küçük olmamasına dikkat edin (Şekil 2). Mesafe
çok küçük olduğunda pompanın normal
fonksiyonu sağlanamaz.

� Şamandıralı şalteri ayarlarken, şalter pompayı
kapatmadan önce kuyu tabanına temas
etmemesine dikkat edin. Dikkat! Kuru çalışma
tehlikesi.

7. Elektrik kablosunun değiştirilmesi

Pompanın elektrik kablosu hasar gördüğünde kablo,
üretici firma veya yetkili müşteri hizmetleri temsilciliği
tarafından değiştirilecek ve böylece kablonun tehlike
oluşturması önlenecektir.

8. Temizleme, Bakım ve Yedek Parça
Siparişi

Dikkat!
� Her bakım çalışmasında önce elektrik fişini

prizden çıkarın.
� Portatif kullanımlarda pompa her kullanımdan

sonra temiz su ile yıkanarak temizlenecektir.
� Sabit montajlı kullanımlarda şamandıralı şalterin

her üç ayda bir kontrol edilmesi tavsiye edilir.
� Pompa gövdesine yapışmış elyaf artıkları ve

pislikleri yüksek basınçlı su ile temizleyin.
� Kuyu tabanını her 3 ayda bir çamurdan arındırın

ve aynı zamanda kuyu duvarlarını da temizleyin.
� Şamandıralı şalter üzerindeki kalıntıları temiz su

ile yıkayın.

8.1 Pompa pervanesinin temizlenmesi 
Pompa gövdesinde aşırı tortu oluştuğunda pompanın
alt bölümü aşağıda açıklandığı şekilde sökülecektir:
1. Emme süzgecini pompa gövdesinden ayırın.
2. Pompa çark kanadı temiz su ile temizlenebilir.

Dikkat! Pompayı pervane üzerine koymayın veya
desteklemeyin!

3. Montaj işlemi sökme işleminin tersi yönünde
yapılacaktır.

8.2 Bakım
Pompa içinde bakımı yapılması gereken başka bir
parça yoktur.

67

TR

Anleitung_GC_DP_1340_G_SPK7__  25.06.13  10:31  Seite 67



8.3. Yedek parça siparişi:
Yedek parça siparişi yapılırken şu bilgiler verilmelidir;
� Cihaz tipi
� Cihazın ürün numarası
� Cihazın kod numarası
� İstenilen yedek parçanın yedek parça numarası
Güncel bilgiler ve fiyatlar internette
www.isc-gmbh.info sayfasında açıklanmıştır.

9. Depolama

Alet ve aksesuarlarını karanlık, kuru ve dona karşı
korunaklı ve çocukların erişemeyeceği bir yerde
saklayın. Optimal saklama sıcaklığı 5 ve 30 °C
arasındadır. Elektrikli aleti orijinal ambalajı içinde
saklayın.

10. Bertaraf etme ve geri kazanım

Transport hasarlarını önlemek için aksesuar bir
ambalaj içinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve böylece geri kazanılabilir veya geri kazanım
sistemine iade edilebilir.
Aksesuar örneğin metal ve plastik gibi çeşitli
malzemelerden meydana gelir.
Arızalı parçaları özel atık bertaraf etme sistemine
verin. Bu sistemin nerede olduğunu bayinizden veya
yerel yönetimlerden öğrenebilirsiniz! 
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Arızalar Sebepleri Giderilmesi

Pompa çalışmıyor - Elektrik bağlantısı yok

- Şamandıralı şalter çalıştırmıyor

- Elektrik bağlantısını kontrol edin

- Şamandıralı şalteri daha yükseğe
ayarlayın

Pompa beslemiyor - Süzgeç tıkalı

- Basınç hortumu bükülü

- Süzgeci yüksek basınçlı su ile
temizleyin

- Bükülen yeri düzeltin

Pompa kapanmıyor - Şamandıralı şalter aşağıya
düşemiyor

- Pompayı kuyu tabanına doğru
şekilde oturtun

Besleme kapasitesi yetersiz - Süzgeç tıkalı

- Aşırı kirlenme ve aşındırıcı su
katlı maddeleri nedeniyle pompa
kapasitesi düşmüştür

- Süzgeci temizleyin

- Pompayı temizleyin ve aşınmış
olan parçaları değiştirin

Pompa kısa bir süre sonra duruyor - Motor koruması aşırı su kirliliği
nedeniyle pompayı kapatıyor

- Su sıcaklığı çok yüksek, Motor
koruması kapatıyor

- Elektrik fişini çıkarın ve pompa ve
kuyuyu temizleyin.

- Su sıcaklığının azami 35° C
olmasına dikkat edin!

11. Arıza arama planı

Anleitung_GC_DP_1340_G_SPK7__  25.06.13  10:31  Seite 69



70

k erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für Artikel

t explains the following conformity according to EU 
directives and norms for the following product

p déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant l’article

C dichiara la seguente conformità secondo la direttiva UE e
le norme per l’articolo

N verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

m declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el artículo

O declara a seguinte conformidade, de acordo com a 
directiva CE e normas para o artigo

l attesterer følgende overensstemmelse i medfør af 
EU-direktiv samt standarder for artikel

U förklarar följande överensstämmelse enl. EU-direktiv och
standarder för artikeln

q vakuuttaa, että tuote täyttää EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset 

. tõendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele
j vydává následující prohlášení o shodě podle směrnice

EU a norem pro výrobek
X potrjuje sledečo skladnost s smernico EU in standardi za

izdelek
W vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa smernice

EÚ a noriem pre výrobok
A a cikkekhez az EU-irányvonal és Normák szerint a 

következő konformitást jelenti ki

P deklaruje zgodność wymienionego poniżej artykułu z
następującymi normami na podstawie dyrektywy WE.

e декларира съответното съответствие съгласно
Директива на ЕС и норми за артикул

H paskaidro šādu atbilstību ES direktīvai un standartiem
G apibūdina šį atitikimą EU reikalavimams ir prekės

normoms
Q declară următoarea conformitate conform directivei UE 

şi normelor pentru articolul
z δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την

Οδηγία ΕΚ και τα πρότυπα για το προϊόν
B potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU 

i normama za artikl
f potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU 

i normama za artikl
4 potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i

normama za artikal 
T следующим удостоверяется, что следующие 

продукты соответствуют директивам и нормам ЕС
1 проголошує про зазначену нижче відповідність

виробу директивам та стандартам ЄС на виріб
5 ја изјавува следната сообрзност согласно 

ЕУ-директивата и нормите за артикли
Z Ürünü ile ilgili AB direktifleri ve normları gereğince

aşağıda açıklanan uygunluğu belirtir
L erklærer følgende samsvar i henhold til EU-direktivet 

og standarder for artikkel
E Lýsir uppfyllingu EU-reglna og annarra staðla vöru 

Konformitätserklärung

ISC GmbH · Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar

Schmutzwasserpumpe GC-DP 1340 G (Einhell)

Standard references: EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 62233; 
EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

Landau/Isar, den 31.05.2013

First CE: 13 Archive-File/Record: NAPR008742
Art.-No.: 41.707.42 I.-No.: 11013 Documents registrar: Dallinger Roland 
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

Weichselgartner/General-Manager Wang/Product-Management

2006/42/EC

2004/26/EC
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2000/14/EC_2005/88/EC

Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:
Reg. No.:

Annex V
Annex VI
Noise: measured LWA =  dB (A); guaranteed LWA =  dB (A)
P =  KW; L/Ø =  cm
Notified Body:
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x
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87/404/EC_2009/105/EC

2005/32/EC_2009/125/EC

2006/95/EC

2006/28/EC

2004/108/EC

2004/22/EC

1999/5/EC

97/23/EC

90/396/EC_2009/142/EC

89/686/EC_96/58/EC

2011/65/EC
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k Nur für EU-Länder

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!

Gemäß europäischer Richtlinie 2002/96/EG über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und Umsetzung in 
nationales Recht müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer 
umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden.

Recycling-Alternative zur Rücksendeaufforderung:
Der Eigentümer des Elektrogerätes ist alternativ anstelle Rücksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerät kann hierfür auch einer 
Rücknahmestelle überlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts- 
und Abfallgesetze durchführt. Nicht betroffen sind den Altgeräten beigefügte Zubehörteile und Hilfsmittel 
ohne Elektrobestandteile.

t For EU countries only

Never place any electric tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC concerning old electric and electronic equipment and its 
implementation in national laws, old electric tools have to be separated from other waste and disposed of 
in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the demand to return electrical devices:
As an alternative to returning the electrical device, the owner is obliged to cooperate in ensuring that the 
device is properly recycled if ownership is relinquished. This can also be done by handing over the used 
device to a returns center, which will dispose of it in accordance with national commercial and industrial 
waste management legislation. This does not apply to the accessories and auxiliary equipment without 
any electrical components which are included with the used device.

p Uniquement pour les pays de l'Union Européenne

Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménagères.

Selon la norme européenne 2002/96/CE relative aux appareils électriques et systèmes électroniques 
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent être récoltés à 
part et apportés à un recyclage respectueux de l'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative à la demande de renvoi :
Le propriétaire de lʼappareil électrique est obligé, en guise dʼalternative à un envoi en retour, à contribuer 
à un recyclage effectué dans les règles de lʼart en cas de cessation de la propriété. Lʼancien appareil 
peut être remis à un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra lʼéliminer dans le sens de la Loi 
sur le cycle des matières et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies 
sans composants électroniques.
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C Solo per paesi membri dell'UE

Non gettate gli utensili elettrici nei rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e 
l'applicazione nel diritto nazionale gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e smaltiti 
in modo ecologico.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione
Il proprietario dellʼapparecchio elettrico è tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in 
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda lʼapparecchio. Lʼapparecchio 
vecchio può anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento 
secondo le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi 
ausiliari senza elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

m Sólo para países miembros de la UE

No tire herramientas eléctricas en la basura casera.

Según la directiva europea 2002/96/CE sobre aparatos usados electrónicos y eléctricos y su aplicación 
en el derecho nacional, dichos aparatos deberán recojerse por separado y eliminarse de modo ecológico 
para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolución:
El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolución, está obligado a reciclar 
adecuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un 
centro de reciclaje que trate la eliminación de residuos respetando la legislación nacional sobre residuos 
y su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que 
acompañan a los aparatos usados.

� Enkel voor EU-landen

Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis.

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG op afgedankte elektrische en elektronische toestellen en 
omzetting in nationaal recht dienen afgedankte elektrische gereedschappen afzonderlijk te worden 
verzameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het verzoek het toestel terug te sturen:
In plaats van het elektrische toestel terug te sturen is alternatief de eigenaar van het toestel gehouden 
mee te werken aan de adequate recyclage als het eigendom wordt opgegeven. Hiervoor kan het 
afgedankte toestel eveneens bij een inzamelplaats worden afgegeven waar het toestel wordt verwijderd 
als bedoeld in de wetgeving in zake afvalverwerking en recyclage. Dit geldt niet voor toebehoorstukken 
en hulpmiddelen zonder elektrische componenten die bij de afgedankte toestellen zijn bijgevoegd.

z ªfiÓÔ ÁÈ· ̄ ÒÚÂ˜ ÙË˜ ∂∂

ªË ÂÙ¿ÙÂ ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ Û˘ÛÎÂ˘Â˜ ÛÙ· ÔÈÎÈ·Î¿ ·ÔÚÚ›ÌÌ·Ù·.

™‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙËÓ √‰ËÁ›· 2002/96/∂∫ ÁÈ· ÌÂÙ·¯ÂÈÚÈÛÌ¤ÓÂ˜ ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ Î·È ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎ¤˜ Û˘ÛÎÂ˘¤˜ Î·È 

ÁÈ· ÙËÓ ÌÂÙ·ÙÚÔ‹ ÛÂ ∂ıÓÈÎfi ¢›Î·ÈÔ Ú¤ÂÈ Ó· Û˘ÁÎÂÓÙÚÒÓÔÓÙ·È ̄ ˆÚÈÛÙ¿ Ù· ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÂÚÁ·ÏÂ›· Î·È 
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4 Samo za zemlje EU

Ne bacajte elektro-alate u kućno smeće!

Shodno evropskoj smernici 2002/96/EG o starim električnim i elektronskim uredjajima i primeni 

državnog prava, istrošeni elektro-alati mora da se odvojeno sakupe i eliminišu na ekološki primeren 

način u stanici za recikliranje. 

Alternativa recikliranju prema zahtevima za povrat uredjaja:

Vlasnik elektro-uredjaja alternativno je obavezan da umesto povrata robe u slučaju predaje vlasništva 

učestvuje u stručnom eliminisanju elektro-uredjaja. Stari uredjaj može da se u tu svrhu prepusti i stanici 

za preuzimanje rabljenih uredjaja koja će provesti odstranjivanje u smislu državnog zakona o reciklaži i 

otpadu. Zakonom nisu obuhvaćeni delovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoćni materijali bez 

električnih elemenata. 

B Samo za zemlje Europske zajednice
f

Elektroalate ne bacajte u kućno smeće.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim električnim i elektroničkim uredjajima i njezinom 

primjenom u okviru državnog prava, istrošeni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i zbrinuti na 

ekološki način u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:

Vlasnik  elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u slučaju odricanja vlasništva 

sudjeluje u stručnom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj može se u tu svrhu prepustiti i stanici za 

preuzimanje rabljenih uredjaja koja će provesti uklanjanje u smislu državnog zakona o recikliranju i 

otpadu. Zakonom nisu obuhvaćeni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoćni materijali bez 

električnih elemenata.

O Só para países da UE

Não deite as ferramentas eléctricas para o lixo doméstico.

Segundo a directiva europeia 2002/96/CE relativa aos resíduos de equipamentos eléctricos e 
electrónicos e a respectiva transposição para o direito interno, as ferramentas eléctricas usadas devem 
ser recolhidas separadamente e colocadas nos ecopontos para efeitos de reciclagem.

Alternativa de reciclagem à devolução:
O proprietário do aparelho eléctrico no caso de não optar pela devolução é obrigado a reciclar 
adequadamente o aparelho eléctrico. Para tal, o aparelho usado também pode ser entregue a uma 
instalação de recolha que trate da eliminação de resíduos, respeitando a legislação nacional sobre 
resíduos e respectiva reciclagem. Não estão abrangidos os meios auxiliares e os acessórios sem 
componentes electrónicos, que acompanham os aparelhos usados.

Z Sadece AB Ülkeleri ∑çin Geçerlidir

Elektrikli cihazlar∂ çöpe atmay∂n∂z.

Elektrikli ve elektronik aletler ile ilgili 2002/96/AB nolu Avrupa Yönetmeli©ince ve ilgili yönetmeli©in ulusal 
normalara uyarlanmas∂ sonucunda kullan∂lm∂μ elektrikli aletler ayr∂μt∂r∂lm∂μ olarak toplanacak ve çevreye 
zarar vermeyecek μekilde geri kazan∂m sistemlerine teslim edilecektir.

Kullan∂lm∂μ Cihazlar∂n ∑adesi Yerine Uygulanacak Geri Dönüμüm Alternatifi:
Kullan∂lm∂μ elektrikli alet ve cihaz sahipleri bu eμyalar∂n∂ iade etme yerine alternatif olarak, yönetmeliklere 
uygun olarak çal∂μan geri dönüμüm merkezlerine vermekle yükümlüdür. Bunun için kullan∂lm∂μ cihaz, 
ulusal dönüμüm ekonomisi ve at∂k kanununa göre at∂klar∂n ar∂t∂lmas∂n∂ sa©layan kullan∂lm∂μ cihaz teslim 
alma yerine teslim edilecektir. Kullan∂lm∂μ alet ve cihazlara eklenen ve elektrikli sistemi bulunmayan 
aksesuar ile yard∂mc∂ malzemeler bu düzenlemeden muaf tutulur.
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Hinweis!
Das Gerät ist ausschließlich zur Verwendung an Anschlusspunkten vorgesehen, die eine Dauerbelastbarkeit des Netzes von
mindestens 100A je Phase haben.

�

Note!
The equipment is exclusively intended for use at connection points that have a continuous current capacity of the mains of at
least 100 A per phase.

�

Remarque !
L’appareil est exclusivement prévu pour être utilisé aux points de raccordement dont la capacité de charge permanente du
réseau s’élève à au moins 100A par phase 

�

Avvertenza!
L’apparecchio è concepito solo per l’utilizzo su punti di collegamento che abbiano una resistenza continua della rete di almeno
100A per fase.

�

Aanwijzing!
Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor inzet aan aansluitpunten die een continue belastbaarheid van het net van minstens
100A per fase bezitten.

�

¡Advertencia!
El aparato está diseñado exclusivamente para su uso en puntos de conexión con una capacidad de carga continua de al menos
100 A por fase.

	

Nota!
O aparelho deve ser utilizado exclusivamente nos pontos de ligação, que suportem uma sobrecarga de rede de pelo menos
100A por cada fase.

z

Υπόδειξη!
H συσκευή προορίζεται μόνο για χρήση σε σημεία σύνδεσης με ελάχιστη συνεχή φόρτιση του δικτύου 100Α ανά φάση.

Z

Uyarı!
Bu cihaz, şebekenin faz başına en az 100 A ile sürekli yüklenilebilen prizlerinde çalıştırılmak için öngörülmüştür.

Bf

Napomena!
Uređaj je predviđen isključivo za priključivanje na mjesta u mreži koja se mogu trajno opteretiti s najmanje 100 A po fazi.

4

Napomena!
Uređaj je namenjen isključivo za priključivanje na mesta u mreži koja mogu trajno da se opterete s najmanje 100 A po fazi.
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�

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
drücklicher Zustimmung der ISC GmbH zulässig.

�

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

�

La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et des
documents dʼaccompagnement des produits, même incomplète, nʼest
autorisée quʼavec lʼagrément exprès de lʼentreprise ISC GmbH.

�

La ristampa o lʼulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti dʼaccompagnamento dei prodotti  è
consentita solo con lʼesplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

�

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren
van de producten, geheel of gedeeltelijk, enkel toegestaan mits
uitdrukkelijke toestemming van ISC GmbH.

�

La reimpresión o cualquier otra reproducción de documentos e
información adjunta a productos, incluida cualquier copia, sólo se
permite con la autorización expresa de ISC GmbH. 

	

A reprodução ou duplicação, mesmo que parcial, da documentação e
dos anexos dos produtos, carece da autorização expressa da ISC
GmbH.

z

∏ ·Ó·Ù‡ˆÛË ‹ ¿ÏÏË ·Ó··Ú·ÁˆÁ‹ ÙÂÎÌËÚÈÒÛÂˆÓ Î·È Û˘ÓÔ‰Â˘ÙÈÎÒÓ

Ê˘ÏÏ·‰›ˆÓ ÙˆÓ ÚÔ˚fiÓÙˆÓ ÙË˜ ÂÙ·ÈÚÂ›·˜, ·ÎfiÌË Î·È ÛÂ

·ÔÛ¿ÛÌ·Ù·, ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È ÌfiÓÔ ÌÂÙ¿ ·fi ÚËÙ‹ ¤ÁÎÚÈÛË ÙË˜

ÂÙ·ÈÚÂ›·˜ ISC GmbH.




Ürünlerinin dokümantasyonu ve evraklar∂n∂n k∂smen olsa dahi
kopyalanmas∂ veya baμka μekilde ço©alt∂lmas∂, yaln∂zca ISC GmbH
firmas∂n∂n özel onay∂ al∂nmak μart∂yla serbesttir.

Bf

Naknadno tiskanje ili slična umnožavanja dokumentacije i pratećih

papira ovih proizvoda, čak i djelomično kopiranje, moguće je samo uz

izričito dopuštenje tvrtke ISC GmbH.  

4

Potpuno ili delimično štampanje ili umnožavanje dokumentacije i

službenih papira koji su priloženi proizvodu dozvoljeno je samo uz

izričitu saglasnost firme ISC GmbH.
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� Technische Änderungen vorbehalten

� Technical changes subject to change

� Sous réserve de modifications

� Con riserva di apportare modifiche tecniche

� Technische wijzigingen voorbehouden

� Salvo modificaciones técnicas

	 Salvaguardem-se alterações técnicas

� √ Î·Ù·ÛÎÂÓ·ÛÙ‹˜ ‰È·ÙËÚÂ› ÙÔ ‰ÈÎ·›ˆÌ· ÙÂ¯ÓÈÎÒÓ ·ÏÏ·ÁÒÓ


 Teknik de©iμiklikler olabilir

Bf Zadržavamo pravo na tehnične izmjene.

4 Zadržavamo pravo na tehničke promen
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t GUARANTEE CERTIFICATE

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this
guarantee card. Of course, if you would prefer to call us then we are also happy to offer our assistance under the
service number printed below. Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1. These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights.
We do not charge you for this guarantee.

2. Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the
rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been
designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated
if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The
following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional
installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or
current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools
or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies into
the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by the
device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device. This applies in
particular to rechargeable batteries for which we nevertheless issue a guarantee period of 12 months.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

3. The guarantee is valid for a period of 2 years starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site
service is used.

4. In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address
shown below. Please enclose either the original or a copy of your sales receipt or another dated proof of
purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as it is your proof of purchase. It would help us if
you could describe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is covered by our
guarantee then your device will either be repaired immediately and returned to you, or we will send you a
new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the
scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send
the device to our service address.
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p BULLETIN DE GARANTIE

Chère Cliente, Cher Client, 

Nos produits sont soumis à un contrôle de qualité très strict. Si cet appareil devait toutefois ne pas fonctionner
impeccablement, nous en serions désolés. Dans un tel cas, nous vous prions de bien vouloir prendre contact
avec notre service après-vente à l‘adresse indiquée sur le bulletin de garantie. Nous restons également
volontiers à votre disposition au numéro de téléphone de service indiqué plus bas. Pour faire valoir une
demande de garantie, ce qui suit  est valable : 

1. Les conditions de garantie règlent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garantie
légaux ne sont en rien altérés par la garantie présente. Notre prestation de garantie est gratuite. 

2. La prestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fabrication ou
de matériau et est limitée à l’élimination de ces défauts ou encore au remplacement de l’appareil. Veillez au
fait que nos appareils, conformément à leur affectation, n’ont pas été construits pour être utilisés dans un
environnement professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat de garantie ne peut avoir lieu dès lors que
l’appareil est utilisé à des activités dans des entreprises professionnelles, artisanales ou industrielles ou
toute autre activité du même genre. Sont également exclus de notre garantie : les prestations de substitution
de dommages dus aux transports, les dommages occasionnés par le non-respect des instructions de
montage ou en raison d’une installation non conforme, du non-respect du mode d’emploi (comme par
exemple le raccordement à une mauvaise tension réseau ou à un mauvais type de courant), les applications
abusives ou non conformes (comme par exemple une surcharge de l’appareil ou encore l’emploi
d’accessoires non homologués), le non-respect des prescriptions de maintenance et de sécurité,
l’infiltration de corps étrangers dans l’appareil (comme par exemple du sable, des pierres ou de la
poussière), l’emploi de la force ou l’influence extérieure (comme par exemple les dommages dus à une
chute), ainsi que l’usure normale conforme à l’utilisation. Ceci est particulièrement valable pour les
accumulateurs pour lesquels nous offrons toutefois une période de garantie de 12 mois. 

Le droit à la garantie disparaît dès lors que des interventions ont lieu sur l’appareil. 

3. Le délai de garantie s’élève à 2 ans et commence à la date de l’achat de l’appareil. Les demandes de
garanties doivent être présentées avant écoulement du délai de garantie, dans les deux semaines suivant le
moment auquel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de demande de garantie après écoulement
du délai de garantie est exclue. La réparation ou l’échange de l’appareil n’entraîne nullement une
prolongation de la durée de garantie. Elle ne fait pas non plus commencer un nouveau délai de garantie, en
raison de cette prestation, pour l’appareil ou pour toute autre pièce de rechange intégrée. Ceci est
également valable lorsqu’un service après-vente sur place a été consulté. 

4. Pour faire reconnaître votre demande de garantie, veuillez nous envoyer l’appareil défectueux franco de port
à l’adresse indiquée ci-dessous. Ajoutez à l’envoi l’original du bon d’achat ou de tout autre preuve de l’achat
datée. Veuillez donc toujours bien conserver le bon d’achat en guise de preuve ! Décrivez la raison de la
réclamation le plus précisément possible. Si le défaut de l’appareil est compris dans notre prestation de
garantie, nous vous retournerons sans délai un appareil réparé ou encore un nouveau. 

Bien entendu, nous sommes prêts également à réparer les appareils défectueux contre remboursement des
frais, dès lors que l’appareil n’est plus ou pas garanti. Pour ce faire, veuillez envoyer l’appareil à notre adresse
de service après-vente.

Anleitung_GC_DP_1340_G_SPK7__  25.06.13  10:31  Seite 78



79

C CERTIFICATO DI GARANZIA

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualità. Se l’apparecchio non dovesse tuttavia funzionare
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all’indirizzo
indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del
servizio assistenza sotto indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1. Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso di garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite. 

2. La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente le anomalie riconducibili a difetti del materiale o di
produzione ed è limitata all’eliminazione di queste anomalie o alla sostituzione dell’apparecchio. Tenete
presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per l’impiego professionale, artigianale o industriale.
Un contratto di garanzia non viene concluso quando l’apparecchio viene usato in imprese commerciali,
artigianali o industriali, o con attività equivalenti. Dalla nostra garanzia sono escluse inoltre le prestazioni di
risarcimento per danni dovuti al trasporto o danni causati dalla mancata osservanza delle istruzioni per il
montaggio o per installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per l’uso (come per es.
collegamento a tensione di rete o tipo di corrente non corretto), dall’uso improprio o illecito (come per es.
sovraccarico dell’apparecchio o utilizzo di utensili o accessori non consentiti), dalla mancata osservanza
delle norme di sicurezza e di manutenzione, dalla penetrazione di corpi estranei nell’apparecchio (come per
es. sabbia, pietre o polvere), dall’impiego della forza o dall’influsso esterno (come per es. danni dovuti a
caduta) e dall’usura normale e dovuta all’impiego. Ciò vale particolarmente per batterie, per esse
concediamo tuttavia 12 mesi di garanzia

Il diritti di garanzia decadono quando sono già effettuati interventi sull’apparecchio. 

3. Il periodo di garanzia è 2 anni e inizia alla data d’acquisto dell’apparecchio. I diritti di garanzia devono
essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato il
difetto. È esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La riparazione
o la sostituzione dell’apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia e con questa
prestazione per l’apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo periodo di
garanzia. Questo vale anche nel caso si ricorra ad un servizio sul posto. 

4. Per la rivendicazione dei vostri diritti di garanzia inviate l’apparecchio difettoso franco di porto all’indirizzo
sotto indicato. Allegate lo scontrino di cassa in originale o un’altra prova d’acquisto che riporti la data.
Conservate bene perciò lo scontrino di cassa come prova! Indicate il motivo di reclamo nel modo più
dettagliato possibile. Se il difetto dell’apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, ricevete
l’apparecchio riparato o un apparecchio nuovo a stretto giro di posta. 

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull’apparecchio che non rientrano o non rientrano più
nella garanzia. A tale scopo inviate l’apparecchio all’indirizzo del servizio assistenza. 
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N GARANTIEBEWIJS

Geachte klant,

onze producten zijn aan een strenge kwaliteitscontrole onderhevig. Mocht dit apparaat echter ooit niet naar
behoren functioneren, spijt het ons ten zeerste en vragen u zich tot onze servicedienst onder het adres vermeld
op dit garantiebewijs te wenden. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst via het hieronder vermelde
servicetelefoonnummer. Voor vorderingen in verband met garantie geldt het volgende: 

1. Deze garantievoorwaarden regelen bijkomende garantieprestaties. Uw wettelijke garantieclaims blijven
onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor uw gratis. 

2. De garantieprestatie heeft uitsluitend betrekking op gebreken die te wijten zijn aan materiaal- of
fabricagefouten en is beperkt tot het verhelpen van deze gebreken of het vervangen van het apparaat. Wij
wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd zijn voor commercieel,
ambachtelijk of industrieel gebruik. Een garantieovereenkomst komt daarom niet tot stand als het apparaat
in ambachtelijke of industriële bedrijven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt gebruikt. Uitgesloten
van onze garantie zijn verder schadeloosstellingen voor transportschade, schade door niet-naleving van de
montage-instructies of op grond van ondeskundige installatie, niet-naleving van de handleiding (zoals door
b.v. aansluiting op een verkeerde netspanning of stroomsoort), oneigenlijke of onoordeelkundige
toepassingen (zoals b.v. overbelasting van het apparaat of gebruik van niet toegestane
inzetgereedschappen of toebehoren), niet-naleving van de onderhouds- en veiligheidsbepalingen,
binnendringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals b.v. zand, stenen of stof), gebruikmaking van
geweld of invloeden van buitenaf (zoals b.v. schade door neervallen) alsmede door normale slijtage die zich
bij het doelmatig gebruik van het apparaat voordoet. Dit geldt vooral voor accu’s waarop wij 12 maanden
garantie geven.

Er kan geen aanspraak op garantie worden gemaakt als op het apparaat reeds ingrepen werden uitgevoerd. 

3. De garantieperiode bedraagt 2 jaar en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat. Garantieclaims
dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vaststellen van het defect
geldend te worden gemaakt. Het geldend maken van garantieclaims na verloop van de garantieperiode is
uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt noch tot een verlenging van de
garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor het apparaat of voor
eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter plaatse uitvoeren van een
serviceactiviteit. 

4. Om een garantieclaim geldend te maken dient u het defecte apparaat franco op te sturen aan het hieronder
vermelde adres. Voeg het originele verkoopbewijs of een ander gedateerd bewijs van aankoop bij. Gelieve
daarom de kassabon als bewijs goed te bewaren! Wij verzoeken u de reden van de klacht zo nauwkeurig
mogelijk te beschrijven. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie bezorgen wij u per
omgaande een hersteld of nieuw apparaat terug. 

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om mits betaling van de kosten defecten van het apparaat te verhelpen die
buiten de garantieomvang vallen. Te dien einde stuurt u het apparaat aan ons serviceadres op.
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m CERTIFICADO DE GARANTÍA

Estimado cliente: 

Nuestros productos están sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentaríamos que este
aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio de atención
al cliente en la dirección indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantía. Con mucho gusto le
atenderemos también telefónicamente en el número de servicio indicado a continuación. Para hacer válido el
derecho de garantía, proceda de la siguiente forma: 

1. Estas condiciones de garantía regulan prestaciones de la garantía adicionales. Sus derechos legales a
prestación de garantía no se ven afectados por la presente garantía. Nuestra prestación de garantía es
gratuita para usted. 

2. La prestación de garantía se extiende exclusivamente a defectos ocasionados por fallos de material o de
producción y está limitada a la reparación de los mismos o al cambio del aparato. Tenga en consideración
que nuestro aparato no está indicado para un uso comercial, en taller o industrial. Por lo tanto, no procederá
un contrato de garantía cuando se utilice el aparato en zonas industriales, comerciales o talleres, así como
actividades similares. De nuestra garantía se excluye cualquier otro tipo de prestación adicional por daños
ocasionados por el transporte, daños ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o
por una instalación no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. ej., conexión a una
tensión de red o corriente no indicada), aplicaciones impropias o indebidas (como, p. ej., sobrecarga del
aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), no observancia de las disposiciones de
mantenimiento y seguridad, introducción de cuerpos extraños en el aparato (como, p. ej., arena, piedras o
polvo), uso violento o influencias externa (como, p. ej., daños por caídas), así como por el desgaste habitual
por el uso. Esto se aplica especialmente en aquellas baterías para las que ofrecemos un plazo de garantía
de 12 meses.

El derecho a garantía pierde su validez cuando ya se hayan realizado intervenciones en el aparato. 

3. El periodo de garantía es de 2 años y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho de
garantía debe hacerse válido, antes de finalizado el plazo de garantía, dentro de un periodo de dos
semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantía vence una vez transcurrido el plazo de
garantía. La reparación o cambio del aparato no conllevará ni una prolongación del plazo de garantía ni un
nuevo plazo de garantía ni para el aparato ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica
en el caso de un servicio in situ. 

4. Para hacer efectivo su derecho a garantía, envíe gratuitamente el aparato defectuoso a la dirección
indicada a continuación. Adjunte el original del ticket de compra u otro tipo de comprobante de compra con
fecha. ¡A tal efecto, guarde en lugar seguro el ticket de compra como comprobante! Describa con la mayor
precisión posible el motivo de la reclamación. Si nuestra prestación de garantía incluye el defecto aparecido
en el aparato, recibirá de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta. 

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos o ya no
se encuentren comprendidos en la garantía, en este caso contra reembolso de los costes. Para ello, envíe el
aparato a nuestra dirección de servicio técnico. 

Anleitung_GC_DP_1340_G_SPK7__  25.06.13  10:31  Seite 81



82

O CERTIFICADO DE GARANTIA

Estimado(a) cliente,  

Os nossos produtos são submetidos a um rigoroso controlo de qualidade. Se, ainda assim, o aparelho não
funcionar nas devidas condições, lamentamos esse facto e pedimos-lhe que se dirija ao nosso serviço de
assistência técnica na morada indicada no presente certificado de garantia. Se preferir, também pode
contactar-nos telefonicamente através do número de assistência técnica abaixo indicado. O exercício dos
direitos de garantia está sujeito às seguintes condições:  

1. As presentes condições de garantia regem as prestações de garantia complementar e não afectam os seus
direitos legais de garantia. O nosso serviço de garantia é prestado gratuitamente. 

2. A garantia cobre exclusivamente os defeitos de material ou de fabrico e limita-se à reparação de tais
defeitos ou à substituição do aparelho. Chamamos a atenção para o facto de os nossos aparelhos não
terem sido concebidos para uso comercial, artesanal ou industrial. Não haverá, por isso, lugar a um
contrato de garantia no caso de o aparelho ser utilizado em empresas do comércio, do artesanato ou da
indústria ou em actividades equiparáveis. A nossa garantia exclui, além disso, quaisquer indemnizações
por danos de transporte, danos resultantes da não observância das instruções de montagem ou de uma
instalação incorrecta, da não observância das instruções de funcionamento (por exemplo, ligação a uma
tensão de rede ou a um tipo de corrente errado), de uma utilização abusiva ou indevida (como, por
exemplo, sobrecarga do aparelho ou utilização de ferramentas ou acessórios não autorizados), da não
observância das regras de manutenção e segurança, da penetração de corpos estranhos no aparelho (por
exemplo, areia, pedras ou pó), do uso da força ou de impactos externos (como, por exemplo, danos
causados pela queda do aparelho), bem como do desgaste normal resultante da utilização do aparelho.
Isto é válido especialmente para os acumuladores aos quais concedemos uma garantia de 12 meses.

O direito de garantia extingue-se no caso de já ter havido uma tentativa de reparação do aparelho. 

3. O período de garantia é de 2 anos a contar da data de compra do aparelho. Os direitos de garantia devem
ser reclamados dentro do período de garantia, no prazo de duas semanas após ter sido detectado o
defeito. Está excluída a reclamação de direitos de garantia após o termo do período de garantia. A
reparação ou a substituição do aparelho não implica o prolongamento do período de garantia nem dá
origem à contagem de um novo período de garantia para o aparelho ou para eventuais peças de
substituição montadas no mesmo. O mesmo se aplica no caso de a assistência técnica ter sido prestada no
local. 

4. Para activar a garantia deverá enviar o aparelho defeituoso à cobrança para a morada abaixo indicada,
juntamente com o talão de compra original ou qualquer outro documento comprovativo da data de compra.
Por isso, é importante que guarde o talão de compra como comprovativo. Descreva o mais detalhadamente
possível o motivo da reclamação. Se o defeito do aparelho estiver abrangido pelo nosso serviço de
garantia, ser-lhe-á imediatamente enviado um aparelho novo ou reparado. 

Naturalmente, também teremos todo o gosto em efectuar reparações que não estão, ou deixaram de estar,
abrangidas pelo serviço de garantia. Nesse caso, terá de suportar os custos da reparação. Para este efeito,
deverá enviar o aparelho para a morada do nosso serviço de assistência técnica.
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4 GARANCIJSKI LIST

Poštovani kupče,

naši proizvodi podvrgavaju se strogoj kontroli kvalitete. Žao nam je ako bi se ipak desilo da uređaj ne
funkcioniše besprekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slučaju obratite na adresu naše servisne službe
navedenu ispod ove garancije. Takođe smo Vam na raspolaganju na dole navedenom telefonskom broju
servisne službe. Kod zahteva za realizovanje garancije vredi sledeće: 

1. Ovi garantni uslovi regulišu dodatne garancije. Ova garancija ne dotiče Vaše zakonsko pravo zahteva za
ostvarenje garancije. Realizacija garancije je besplatna. 

2. Garancija obuhvata isključivo nedostatke koji nastanu zbog pogreške na materijalu ili tokom proizvodnje i
ograničen je na odstranjivanje tih nedostataka odnosno zamenu uređaja. Molimo da obratite pažnju na to da
naši uređaji nisu konstruisani za korišćenje u komercijalne svrhe, niti u obrtu i industriji. Prema tome ugovor
o garanciji ne može da se ostvari, ako se uređaj koristi u obrtničkim ili fabričkim pogonima, kao i u sličnim
delatnostima. Nadalje su iz garancije isključene usluge zamene proizvoda u slučaju transportnih oštećenja,
šteta zbog nepridržavanja uputstava za montažu ili zbog nestručne instalacije, nepridržavanja uputstava za
upotrebu (kao npr. zbog priključka na pogrešan mrežni napon ili vrstu struje), zbog zloupotreba ili nestručnih
primena (kao npr. preopterećenje uređaja ili korišćenje nedozvoljenih alata ili pribora), u slučaju
nepridržavanja uputstava za održavanje i bezbednosnih odredaba, zbog prodiranja stranih tela u uređaj
(npr. peska, kamenja ili prašine), nasilne primene ili spoljnih uticaja (kao npr. oštećenja zbog pada) kao i
zbog uobičajenog habanja tokom korišćenja. To naročito vredi za baterije za koje ipak dajemo garanciju od
12 meseci.

Zahtev za garanciju prestaje važiti ako su na uređaju već izvršeni neki zahvati. 

3. Garantni rok iznosi 2 godine a počinje sa datumom kupnje uređaja. Garantni zahtjevi ostvaruju se pre isteka
garantnog roka unutar dve godine nakon što ste uočili kvar. Realizacija garantnog zahteva nakon isteka
garantnog roka je isključeno. Popravkom ili zamenom uređaja ne produžava se garantni rok niti se tom
uslugom realizuje novi jamstveni rok za uređaj ili ostale ugrađene rezervne delove. To također važi i kod
korišćenja servisa na licu mesta.

4. Da biste ostvarili svoj garantni zahtev, molimo Vas da nam pošaljete neispravan uređaj bez plaćanja
poštarine na dole navedenu adresu. Priložite original računa za kupnju uređaja ili neki drugi dokaz o kupnji s
datumom. Molimo Vas da iz tog razloga dobro sačuvate račun kao dokaz! Što tačnije opišite razlog
reklamacije. Ako naša garancija obuhvata kvar koji je nastao na Vašem uređaju, odmah ćemo Vam vratiti
popravljen ili novi uređaj.

Podrazumeva se da ćemo za nadoknadu troškova ukloniti i one kvarove koje garancija ne obuhvata. U tom
slučaju pošaljite uređaj na adresu našeg servisa.
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Bf JAMSTVENI LIST

Poštovani kupče,

naši proizvodi podliježu strogoj kontroli kvalitete. Žao nam je ako bi ipak došlo do toga da uređaj ne funkcionira
besprijekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slučaju obratite na adresu naše servisne službe navedenu ispod
ovog jamstva. Također smo Vam na raspolaganju na dolje navedenom telefonskom broju servisne službe. Za
traženje jamstvenog zahtjeva vrijedi sljedeće: 

1. Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u Vaše zakonsko pravo
zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna. 

2. Jamstvena usluga obuhvaća isključivo nedostatke nastale zbog greške na materijalu ili tijekom proizvodnje i
ograničen je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uređaja. Molimo da obratite pažnju na to da
naši uređaji nisu konstruirani za korištenje u komercijalne svrhe niti u obrtu i industriji. Prema tome, ugovor o
jamstvu ne može se ostvariti ako se uređaj koristi u obrtničkim ili industrijskim pogonima kao i u sličnim
djelatnostima. Nadalje su iz jamstva isključene usluge zamjene proizvoda u slučaju transportnih oštećenja,
šteta zbog nepridržavanja uputa za montažu ili zbog nestručne instalacije, nepridržavanja uputa za uporabu
(kao npr. zbog priključka na pogrešni mrežni napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestručnih primjena
(kao npr. preopterećenje uređaja ili korištenje nedopuštenih alata ili pribora), u slučaju nepridržavanja uputa
za održavanje i sigurnosnih odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uređaj (npr. pijeska, kamenja ili prašine),
nasilne primjene ili vanjskih utjecaja (kao npr. oštećenja zbog pada) kao i zbog uobičajenog trošenja tijekom
korištenja. To naročito vrijedi za baterije za koje ipak dajemo jamstvo od 12 mjeseci.

Zahtjev za jamstvo prestaje biti valjan ako su na uređaju već izvršeni neki zahvati.

3. Jamstveni rok iznosi 2 godine a započinje s datumom kupnje uređaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju se prije
isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon što ste uočili kvar. Ostvarenje jamstvenog zahtjeva nakon
isteka jamstvenog roka je isključeno. Popravkom ili zamjenom uređaja ne produljuje se jamstveni rok niti se
tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uređaj ili ostale ugrađene rezervne dijelove. To također vrijedi i
kod korištenja servisa na licu mjesta.

4. Da biste ostvarili svoj jamstveni zahtjev, molimo Vas da nam pošaljete neispravan uređaj bez plaćanja
poštarine na dolje navedenu adresu. Priložite originalni računa za kupnju uređaja ili neki drugi dokaz o
kupnji s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro sačuvate račun kao dokaz! Što točnije opišite
razlog reklamacije. Ako naša jamstvena usluga obuhvaća kvar nastao na Vašem uređaju, odmah ćemo Vam
vratiti popravljeni ili novi uređaj.

Razumljivo je da ćemo za naknadu troškova ukloniti i kvarove koje jamstvena usluga ne obuhvaća. U tom
slučaju pošaljite uređaj na adresu našeg servisa.
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z ΕΓΓΥΗΣΗ 

Αξιότιμη πελάτισα, αξιότιμε πελάτη,

Τα προϊόντα μας υπόκεινται σε αυστηρούς ελέγχους ποιότητας. Εάν παρ΄όλα αυτά κάποτε δεν
λειτουργήσουν άψογα, λυπούμαστε πολύ και σας παρακαλούμε να αποτανθείτε προς το τμήμαμας
Εξυπηρέτησης Πελατών, στη διεύθυνση που αναφέρετε σε αυτή την εγγύηση. Ευχαρίστως σας βοηθούμε
και τηλεφωνικώς στον αριθμό που αναφέρετε πιο κάτω. Για την κατίσχυση των αξιώσεων εγγύησης ισχύουν
τα εξής: 

1. Αυτοί οι όροι εγγύησης ρυθμίζουν πρόσθετες παροχές εγγύησης. Από την εγγύηση αυτή δεν θίγονται οι
νόμιμες αξιώσεις σας για εγγύηση. Η παροχή της εγγύησής μας είναι για σας δωρεάν. 

2. Η εγγύηση καλύπτει αποκλειστικά και μόνο βλάβες που οφείλονται σε ελαττώματα υλικών ή παραγωγής
και περιορίζονται στην αποκατάσταση αυτών των ελαττωμάτων ή την αντικατάσταση της συσκευής.
Παρακαλούμε να προσέξετε πως οι συσκευές μας δεν προορίζονται για τη βιομηχανία, τη βιοτεχνία και
την επαγγελματική χρήση. Για το λόγο αυτό δεν υφίσταται σύμβαση εγγύησης σε περίπτωση χρήσης της
συσκευής στη βιομηχανία, βιοτεχνία, για επαγγελματικό ή άλλο παρόμοιο σκοπό. Από την εγγύησή μας
αποκλείονται πέραν τούτου αποζημιώσεις για βλάβες μεταφοράς, βλάβες οφειλόμενες σε μη τήρηση
της Οδηγίας συναρμολόγησης, ή σε εσφαλμένη εγκατάσταση, μη τήρηση της Οδηγίας χρήσης (π.χ.
σύνδεση σε λάθος τάση δικτύου ή είδος ρεύματος), καταχρηστική ή όχι ορθή χρήση (π.χ. υπερφόρτωση
ή χρήση μη εγκεκριμένων ανταλλακτικών εργαλείων ή εξαρτημάτων), μη τήρηση των Υποδείξεων
συντήρησης και ασφαλείας, είσοδος ξένων αντικειμένων στη συσκευή  (όπως π.χ. άμμος ή σκόνη),
χρήση βίας ή εξωτερική επίδραση (όπως π.χ. βλάβες από πτώση) καθώς και βλάβες που οφείλονται σε
κοινή φθορά. Αυτό ισχύει ιδιαίτερα για συσσωρευτές για τους οποίους παρ΄όλα αυτά παρέχουμε εγγύηση
12 μηνών.

Η αξίωση εγγύησης εκπίπτει σε περίπτωση που έγιναν ήδη ξένες επεμβάσεις στη συσκευή. 

3. Η διάρκεια της εγγύησης ανέρχεται σε 2 έτη και αρχίζει από την ημερομηνία αγοράς της συσκευής. Οι
αξιώσεις εγγύησης πρέπει να κατισχυθούν πριν την πάροδος της προθεσμάις της εγγύησης εντός δύο
εβδομάδων από την διαπίστωση του ελαττώματος. Αποκλείεται η κατίσχυση αξιώσεων εγγύησης μετά
την πάροδο της προθεσμίας της εγγύησης. Η επισκευή ή η αντικατάσταση της συσκευής δεν
συνεπάγεται ούτε την επέκταση της διάρκειας της εγγύησης ούτε την έναρξη νέας προθεσμίας
εγγύησης για τη συσκευή ή τα ενδεχομένως τοποθετηθέντα εξαρτήματα. Το ίδιο ισχύει και σε περίπτωση
σέρβις επί τόπου. 

4. Για την κατίσχυση της αξίωσης της εγγύησης σας παρακαλούμε να μας αποστείλετε τη συσκευή, χωρίς
επιβάρυνσή μας με ταχυδρομικά τέλη, στην πιο κάτω αναφερόμενη διεύθυνση. Μη ξεχάσετε να
επισυνάψετε το πρωτότυπο της απόδειξης αγοράς ή άλλο ισχύον αποδεικτικό αγοράς. Για το λόγο αυτό
σας παρακαλούμε να φυλάξετε καλά την απόδειξη του ταμείου! Παρακαλούμε επίσης να μας
περιγράψετε την αιτία για την διαμαρτυρία σας όσο πιο αναλυτικά γίνεται. Εάν το ελάττωμα της
συσκευής σας καλύπτεται από την εγγύησή μας, είτε θα σας επιστραφεί ταχύτατα η επισκευασμένη
συσκευή σας, είτε θα λάβετε μία νέα συσκευή. 

Φυσικά επισκευάζουμε ευχαρίστως έναντι αμοιβής και ελαττώματα στη συσκευή σας που δεν καλύπτονται ή
δεν καλύπτονται πλέον από την εγγύηση. Για το σκοπό αυτό σας παρακαλούμε να αποστείλετε τη συσκευή
σας στη διεύθυνση του τμήματος μας για Εξυπηρέτηση Πελατών.
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Z GARANTİ BELGESİ

Sayın Müşterimiz, 

Ürünlerimiz üretim esnasında sıkı bir kalite kontrolden geçirilir. Buna rağmen alet veya cihazınız tam doğru
şekilde çalışmadığında ve bozulduğunda bu durumdan çok üzgün olduğumuzu belirtir ve bozuk olan aleti/cihazı
Garanti Belgesinin alt bölümünde açıklanan Servis Hizmetlerine göndermenizi rica ederiz. Bize ayrıca aşağıda
açıklanan Servis telefon numarasından da her zaman ulaşabilirsiniz. Size her konuda memnuniyetle bilgi veririz.
Garanti haklarından faydalanmak için aşağıdaki kurallar geçerlidir: 

1. Bu Garanti koşulları ek Garanti Hizmetlerini düzenler. Kanuni Garanti Haklarınız bu Garanti
düzenlemesinden etkilenmez ve saklı kalır. Garanti kapsamında sunduğumuz hizmetler ücretsizdir. 

2. Garanti kapsamına sadece malzeme ve üretim hatasından kaynaklanan eksiklik ve ayıplar dahildir. Bu
durumlarda garanti hizmetleri sadece arızanın onarımı veya aletin/cihazın değiştirilmesi ile sınırlıdır.
Aletlerimizin ve cihazlarımızın ticari ve endüstriyel kullanım amacı için tasarlanmadığını lütfen dikkate alınız.
Bu nedenle aletin/cihazın ticari ve endüstriyel işletmelerde kullanılması veya benzer çalışmalarda
çalıştırılması durumunda Garanti Sözleşmesi geçerli değildir. Ayrıca transport hasarları, montaj talimatına
veya yönetmeliklere aykırı yapılan montajlardan ve tesisatlardan kaynaklanan hasarlar, kullanma talimatına
riayet etmeme nedeniyle oluşan hasarlar (örneğin yanlış bir şebeke gerilimine veya akım türüne bağlama
gibi), kullanım amacına veya talimatlara aykırı kullanımdan kaynaklanan hasarlar (örneğin alete/cihaza aşırı
yüklenme veya kullanımına izin verilmeyen alet veya aksesuar), bakım ve güvenlik talimatlarına riayet
edilmemesinden kaynaklanan hasarlar, aletin/cihazın içine yabancı maddenin girmesi (örneğin kum, taş
veya toz), zor kullanma veya harici zorlamalardan kaynaklanan hasarlar (örneğin aşağı düşme nedeniyle
oluşan hasar) ve kullanıma bağlı olağan aşınma gibi durumlar garanti kapsamına dahil değildir. Bu durum
özellikle halen 12 ay garantisi olan aküler için geçerlidir

Alet/cihaz üzerinde herhangi bir çalışma yapıldığında veya müdahalede bulunulduğunda garanti hakkı sona
erer. 

3. Garanti süresi 2 yıldır ve garanti süresi aletin/cihazın satın alındığı tarihde başlar. Arızayı tespit ettiğinizde
garanti hakkından faydalanma talebi, garanti süresi dolmadan iki hafta önce bildirilmelidir. Garanti süresi
dolduktan sonra garanti hakkından faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin/cihazın onarılması veya
değiştirilmesi garanti süresinin uzamasına yol açmaz ayrıca onarılan alet veya takılan parçalar için yeni bir
garanti süresi oluşmaz. Bu aynı zamanda yerinde verilen Servis Hizmetleri için de geçerlidir. 

4. Garanti hakkından faydalanmak için arızalı aleti, gönderi ücreti göndericiye ait olmak üzere aşağıda belirtilen
adrese postalayın. Satın aldığınız tarihi belirten orijinal fişi veya başka bir belgeyi de alet ile birlikte gönderin.
Bu nedenle kasa fişini belgelemek için daima iyice saklayın! Arıza ve şikayet sebebini mümkün olduğunca
doğru şekilde açıklayın. Aletin arızası garanti kapsamına dahil olduğunda size en kısa zamanda onarılmış
veya yeni bir alet/cihaz gönderilecektir. 

Ayrıca garanti kapsamına dahil olmayan veya garant isüresi dolan arızaları ücreti karşılığında memuniyetle
onarırız. Bunun için aleti/cihazı lütfen Servis adresimize gönderin.
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k GARANTIEURKUNDE

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht ein- 
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch über die unten
angegebene Servicerufnummer zur Verfügung. Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen gilt Folgen-
des:

1. Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewährleistungsan-
sprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zu-
rückzuführen sind und ist auf die Behebung dieser Mängel bzw. den Austausch des Gerätes beschränkt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten einge-
setzt wird.
Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen für Transportschäden, Schäden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanlei-
tung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbräuchliche oder un-
sachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen
Einsatzwerkzeugen oder Zubehör), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Ein-
dringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemäßen, üblichen
Verschleiß ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere für Akkus, auf die wir dennoch eine Garantiezeit von 
12 Monaten gewähren

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerät bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

3. Die Garantiezeit beträgt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

4. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches übersenden Sie bitte das defekte Gerät portofrei an die
unten angegebene Adresse. Fügen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kauf-
nachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte
den Reklamationsgrund möglichst genau. Ist der Defekt des Gerätes von unserer Garantieleistung erfasst,
erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerät zurück.

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom Garantie-
umfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Serviceadresse.

iSC GmbH • Eschenstraße 6 • 94405 Landau/Isar (Deutschland)
Telefon: +49 [0] 180 5 120 509 • Telefax +49 [0] 180 5 835 830 (Festnetzpreis: 14 ct/min, Mobilfunkpreise maximal: 42 ct/min)

Außerhalb Deutschlands fallen stattdessen Gebühren für ein reguläres Gespräch ins dt. Festnetz an.
E-Mail: info@isc-gmbh.info • Internet: www.isc-gmbh.info
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